S7 -Al-Aara'fe 




cil j cVI o jj t ii 

Surato Al-aara'fe 
(The Heights) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . I^zw Meem Ssadd. 1 




2. A Book x {had been) descended to you g so let-not be 
in your' chest a constraint 2 from it; x to warn \you^ 
by it x ; and a reminiscence/remembrance w3 for the 
believers. 


j J% & i#i dpi 


3. Ettabe'o(let-closely follow you^) what (had been) descended 
to you b from your" Lord and let- not tattabe'o (closely- 
follow you z ) of lesser than Him aw'leyaat 1 (guardian- 
1 ally), little you 2 reminisce. 


j&i) Cy? <&J\ dp' " 'j*? 3 ' 


4. And how-many 5 of a village w We perished it; w so came 
(to) it w Our Ba'so (intense: Torment/ Might) bayatan 
(nocturnally) or they were noon-napping/noon- 
nappers 6 . 




5. Then not was their invocation 7 edh (when) came (to) 
them Our Ba'so (intense: Torment/ Might) except that 
they 2 said: verily we wenedha 'lemeena^tynjustice-doers) . 


1 C ^ 1 . ** 1 r» n 1 W r, n * t lC 1 _ & 
LX^wU jl^tiJiKJ (JO UaJ? 


6. Then 9 verily assuredly 10 question \We] whom r (had 
been) sent to them 11 and verily assuredly question 
\We\ the mursaleena (sent-messengers). 


j-?j' ^L>i^' 


7. So surely [We] assuredly 12 narrate on them by 
knowledge and not We were absentees. 


llT L. j (^dp pallia 


8. And the weight then-day (is) the right; so whoever 
heavyed w his weights*'then those, they («2r<?) the thrivers. 


t - r ci ,3>JI a^^j Oj^'j 



1 See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

2 The word = di^V' see "£)U»U," e.g.: if you were to get identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "£J^," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, could mean "sM" 

3 The word "tSJ^J" is "reminiscence" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you& to assuredly 

forget then let-not \you g ' sit, after [the] reminiscence" (S6: 68). 

4 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

5 The word "j**" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

6 The word "o>1j«" denotes: noon-napping or it is a plural for "J&S " who takes a noon-napl But what must be 

pointed out is that "nap" in English means any sleep for a brief period during the day! That is why the prefix of 
"noon" here to specify the time of such a nap! 

7 The word J 6 ^' has two distinctly different meanings! (a) Invocation, or (b) Argument, in a situation! 

8 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fUall" = "injustice!" 

9 Many of the Qur'anic commentators consider this "<-'" as an article of "cilac"= copulative [connective), or inceptive, i.e. 

indicating a beginning or a resumption of speech! 
1(1 The "u" in" O^^*' is y'uratory f^M J" amounting to = "4*^1," i- e - affirmation, expressed 'here by"axr#ra3!fy!" 

11 That is message or messenger*. The "J" in "b3U»U" is a juratory-" J"= "f**&lt J" amounting to= "JjSUJP' i.e. 

affirmation, expressed here by " assuredly" \ See t^ 1 ^ 3 npljiS Mj&J and <j^j^! 

12 The "6" in" Cy^^" is yuratory "J'="^-M J" amounting to= "ajSIjSP' i.e. affirmation, expressed 'here by" assuredly" 
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9. And whoever lightened w his weights w then those 
who 1 they 2 lost their selves* for what they 2 were by 
Onf /4o//7 , /V w (mpt; MWrl wrnn oin 0"13 mpv 2 


dLiJjb 

„ f 9 „ ^ ^ 

Syji Uj) ft i,i"J "-^p-s"— : 


10. And /<2<7<W {verily, already and affirmatively) We 
empowered/established 14 you b in the Earth w and 
We made for you b in it* livelihoods, little indeed 15 
you 2 thank. 


' ^ ' ' i tf 


1 1 . And laqad {verily, already and affirmatively) We created 
you b ; afterwards We portrayed/ fashioned you b ; 
afterwards We said for the angels: let-kowtow you 2 
for Adam; so they 2 kowtowed except Iblis {Satan) 
[he] [was] not of the sa'/edeena {they who kowtowed/ - 
they who were kowtowing). 

/.. 1.^1/. 


■ ^ ^ 


12. Said[Htf]: what prevented you g not to kowtow [you s ] 
edh {since/ when) I commanded you 8 ; said [he]: I am 
khayron {choicer/ superior/ worthier) than him; You g 
crpatpd trip of a firp w arid Yoi] g crpf)tpd Viim of a mud 

C*. LCU A J.±V^ Cl A_L_L V- 1 I 1 1 1 V / L4. V_ J. L C I Ll^U 1111 11 V / 1 £1 111 L-l V_l . 


J liiJ:^ 1 1 1 iLis "^1* J « ; « L. J li 

.yy....y^...u^.....^.3r^j?.... 


13. Said \He] : so ehbeff 6 {let-[you s ] dwell/ dwell-basely/ migrate- 
/ immigrate) irom it , so not [// j ue tor you b to 
tataka-bbara 11 {\you s ] practice pridefullness) in it w ;solet- 
egress(j)/6w s ], verily you g (<m) of the cringers. 


kill ui -ILjbli JLS 


14. Said \he\. \tX.-\You*\ reprieve me until day {to be) 
resurrected they 2 


^^^^ ^' 


15. Said \He\: verily you g (^ri?) of the mundhareena 18 {they 
who are reprieved). 




16. Said \he\. so by indeed, 19 aghawamey 20 {[You s ] had me 
indulgently stray and so be disappointed) surely I {shall) 
assuredly 21 sit for them {at) Y our' Sseratta {road/ way) 

rnp QtfcHO'nr 




17. Afterwards surely assuredly^'/^([i],s!/)/)r(9^V come to) 
them from between their hands w and from their 
rears and a'n {side-op their rights and a'n their lefts 
and not [You 1 ] find most {of) them thankers. 


' , , A " f - ^..'A'tfi 


18. Said [He]: let-egress [you s ] from it w mathmooman 22 {he 
who is despised) madhooran 23 {he who is driven-away from 
A^llah's mercy 1 he who is reprobated); surely whoever 
[he] followed you g of them verily I {shall) assuredly 
fill Hell w of you 2 wholes. 


\JJ»-Ju» L«Jc JLo Ly_« (JLS 

*K.'t'i.t • ' '1' ' ' f 



13 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "^loi"= "wronger*" 

14 The word in "j»SLjiA," means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 

English word "established" could also imply or connote the same as "ifi*" per se\ 

15 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "AjjJ^aJI U" = the infinitive ma\ 

16 The word "I J^!" rooted in "Lib" meaning: alight/ descended/ condescended. Also, "J=ua"= dwelled/ dwelled in evil. See 

(jUJlllReallyit means''^ jj" or emigrated/ immigrated. Example: in Ayah (S2:61) I '=ehbetto Misral 

17 The word " tatakabbai*' —" S&&' does »o/ have an »<w/ English equivalent per se\ It is a present/ future tense 

addressing an addressee: practice pridefullness. Hence, we transliterate and parenthetically explainl 

18 The word "mundhareen"— "oiJ^"^P is an objective masculine plural noun, meaning /Zwf z«fo are reprieved. 

19 See the Lexicon attached to this Translation regarding "^J- ^ 1 ^ = the infinitive ma\ 

20 The word "cSJ*," in "^i^ 1 }" = "y^ J c£sLJaJ1 &*$■>]" so he: indulgently strayedandwas disappointed. Seeu 1 ^'! 

21 The"J"in""u-s*aV," an d ""ojjV," "lA^," in the following two Ayat: 17 & 18 all ^juratory "J"="^l J" amounting 

to=" J i^^V' i- e - affirmation,expressed'vsi all case hy" assuredly" 

22 The word "mathmooman" — "U^Oa" is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

23 The word "madhooran"— is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 
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19. And O, Adam: let- reside \you s ], you 5 and your' spouse kiA?-jJj c-jl Jptll (ol^jy 

(a^te), the Paradise*' so both eat from whence both | j. .'^ il^JT 

willed and not both near this-she, the tree w ; then ^ '%'J >JiS \ oJlla Lgi3 

both be of the dha'lemeena 2A {injustice-doers) ^ ^LJajT 



20. Then whispered for them both the Satan, to [/><?] ^jci i T u>l ^j^^ 

discloses/flashes for them both what{had been) hidden t - ' - _ ( ^- / (1 \ 'j j 

a'n{regarding)thembotho£saw'aa'tehema w {their private- . , 

/wtfr) w ; and said [£<?]: not forbad you both Lord {of) ^TtP L Trf' > - 

[you both] a'n this-she 25 , the tree w , except that be J 1 ^J^ 3 O 1 53»«iJI 

both two angels or be both of the immortals. ffg-jj ojii-l O Li sS 



21. And mutually qasama(\he\ oathed) them both: verily I am t ^ r J Ll50 Jjj I ^ g ^ 



for you both surely of the {sincere) -advisors 



26 




22.So[/>d, indicated (/<?) them both by inveiglement; so LL^Jji 
lamma {when I whence) both tasted the tree w appeared* ( , „ , ^ " 
for them both saw'aa'te'hemd*{theirprivate-parts) w an.d 



both commenced [both] vamping-up on them both <3jj ^n? L^ip jLi^a^-- Uiloj 



by the Paradise's*" leaves; and called them both Lord US^IjJl Lo^j iL^oliij 4iii-T 

(o/j them both: have not [i] forbad you both <z'« "[ISO uf' — " *j f i^J-j' ' 

{off/ regarding) telkoma 27 ^ {both of you that-afar-she/ that) w M i tr^y' ^ .t'J^" 
the tree*; and said [i] [not\ 28 for you both: verily the J*^ a'Kf"N Oi 

Satan {is) for you both a foe 29 manifester. «g5j 



23. Said both: (O), our Lord, we wronged 30 {to) jj Q £ \<:. h .. \ Ujj ^15 
ourselves * and en {if) not forgave for us \You s ] and „ * 
[«#/] tarhamna {[You s ] mercy-gave us) surely assuredly 31 



webe of the losers. 



,1* 



24. Said \He]:ehbetto{let you z : dwell/ dwell in evil I dwell-basely I 
emigrate/ 'immigrate/), some {of) you b for some a foe 32 
and for you b in the Earth* a mustagarron {permanent- ^alL* (j^jVI <j 
abode / ultimate realisation) and a mata'on 33 {resource for a _ Ml 

^^^^^£o/^^?^^^^^^^^^^hi]e^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^>^_^ 



24 The "u^Ua" = "the injustice-doer," as "fUaS" = "injustice!" See footnote 148 below! 

25 In Arabic "/r<?<?" is a feminine. That is why the reference to it is by the feminized pronoun: "[this-she]"! 

26 The word "uP-" 3 ^' = "naseheen" is plural, masculine, subjective noun] But first the word "^aj" in "up-" 31 -?' in 

Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised" The Arabic "^<aj"= " cK 1 ^' 
^ J"*"*N 4j3 Ujs Jj^JI" i.e. he sincerelj-advised or sincerelj-opined the advisee as to what is best for him! 
However, in English the word "advised' mean given opinion {presumably, not necessarily) as to the best course 
of action the advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the 
distinction! Also "u J"* "*i U" may mean: sincere care-renderers, well-wishers^. 

27 The text says: "telkoma"="'^^ ,= the (l)for the feminine addressee, in this case about the tree (which is 
feminine in Arabic Grammar, (2) then the "J" for the "afar," and (3) "US" is the dual addressee's prone 



For lack of a better word to express this precise demonstrative pronoun and very elegant sounding "USSj" in 
English, so I transliterate and parametricallj approximate] So I say: 'that-afar-she," but the speech is addressed 
to the twain (he and she), hence in Arabic Grammar, "USE" is the proper article of reference, "USB <jt US$JP' 
which is rhyming to the ears and rather lofty and elegant in expression; or (2) according to some Qur'anic 
commentators, to emphasise to the addressees the forbidding to both. 

28 The Arabic text says: "jSi" and not "JjSl," grammatically surely indicative of the application of the article "p" to 

"Jjsl" making it "Jal!" Hence, the use of "not" although it is not explicitly in the text, as grammatically it 
should not appear, clearly it is there! 

29 The word"j Jc '," mArabic is used for:(l) singulannd(2)plural as well as (3) "multitudinous foe" see <jUJJ! and cs J UJl! 

30 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»lJaI! Jeli"= "injustice-doer" and u fSM"= "wronger!" 

31 The "J" in " lHJ*^" is yuratory "J'="^M J" amounting to=" JjSuV' i.e.ajfirmation,expressed\\ete by" assuredly]" 

32 See footnote 1709 above regarding/oe. 

33 The word "^-"*4)'a" is rooted in the word "£"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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25. Said [He]: in it w you 2 live and in it w you 2 die and 
from it w tokhrajona (you z be emerged/ produced) . 



lilikiiLfel. 



26. O, Adam's sons: {already and affirmatively) We 
descended on y "ou b lebasatr' 4 (wear/ inner clothing) veiling [it 
x ] your n saw'atd* 35 (private parts) w and reshan 36 (adornment- 
attire); and the taqwa's (reverential guardingagainst Allah's 
displeasure) 's lebaso 37 (—armory-attire to prevent potential 
war), tha 'kka (afar-that-it/) x , (£r) khay ron (choicer/ superior- 
/ worthier); thaleka (is) of Allah's Aya'te™ (miracles/ - 
signs/ proofs) la' alia (craving currently unavailable deed that- 
/ perhaps) they jadhdhakkarona (repetitivelj-reminisce). 



27. O, Adam's sons: let-not assuredly essay you b38 the 
Satan, just &s[he] exited your 11 [both fathers] 39 from 
the Paradise, w [he] wrests a'n (off) them both their 
both lebaso 40 (wear/ inner-clothing) to [he] shows them 
both saw'aa'tehmd* (their private-parts)™; verily he sees 
you b , he and his qa'beelo (group/ similar) from whence 
you 2 see them not; verily We made the Satans aw'le- 
iaa 4] (guardians [allies\iot whom'not believe they 2 . 



i)j ii>t flats b';L;i; t£le 

_ 



28. And if they 2 did a profanity* 42 said they: 2 we found 
on it w our fathers, and Allah commanded us by it w ; 
let-say [you 3 ]: verily Allah commands not by the 
profaneness w43 ;do you 2 say on Allah what not you 2 
know. 



29. Let-say [you 3 ]: commanded my Lord by the qesstte 44 
(rendering absolute-justice post removal of injustice), and 
aqemo 43 (let-you 2 uphold/ sustain) your n faces at every 
masjed and let-invoke Him you 2 faithfully; for Him (is) 

^^^hej^digk^n^ajswl^^ 



l^o-Slj -L^aJLj Jj y\ Ifi 



34 See the lexicon attached to this Translation for the myriads of meanings for the word "lebasanV 

35 The word "sawah" has wore than o»e meaning, but here it means "private parts?' 

36 There is the inner clothing 11 "lhIjM," a nd on top of it the garment= "ljLuJP' a nd on top of the garment is the 

adornment clothing— "lAl^'!" So, adornment attire— "lAl^'" like cloak or a head turbine, etc! 

37 The words " iebaso-ettaqwa" = armory-attire to prevent potential war! 

38 The word " {^ means: assuredly temptyou, or assuredly seduce you, etc. 

39 The Arabic word "f&ijp" or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 

father and mother as well as father and grandfather, father and uncle (paternal or maternal)! See Cp^l However it 
must be born in mind that the word "mother" is not necessarily the begetter-mother= "SjJIjII," as the 
"mother 1 ' in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt 
(paternal or maternal)! The context defines exactly what is meant! 

40 See the Lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 

means "wear/ inner clothing" but figuratively much more, including the "garments"] 

41 Theword"*yji"could also mean, among them: protector, friend. 

42 The word "4jji»IS" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! 

43 Arabic word used is "f UiaiSP' = the noun of "<Li^li " see ^UJl! 

44 See the Texicon to this Translation for a fuller discussion of this great word "qestt." 

45 That is you 2 are commanded to uphold/ sustain/ maintain all the obligations of the Prayer! 
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30. A team divinely-guided [He] and a team righted on them yLij ^jl* IjLyS 

the misguidance w ; verily they ittakhatho 46 (they z took and - ft ] ^ ^ | ^^jj^jf 

the Satans aw'leyacfi 1 (guardians/ allied) of without- ^ - „t 

/lesser-than Allah, and they 2 reckon that they (are) ^LJJ^^S ^ Oj^ cjt 

muhtadoona A ^(fhejwhofoundandacceptedthedivine-guidanceY. fjS ^TjjjlI^. ,**J 



31. O, Adam's sons: let-take you 2 your n adornment w / - l^^Lj joi; ( ^li> 
trim w at every mosque. 49 And let-eat you 2 and let- 
drink you 2 and let-not squander you 2 ; verily He likes 






not the prodigals/squanderers. ^ Oi*/^*-" s-^-" ^-"°! 'i*/* 3 



32. Let-say[y^ s ]:who a [^(?] forbad Allah's adornment w which u 
akhra/a([He]produced/ emerged) for His eba'de(worshippers- 



I submitters I slaves) and the goodies w50 of the re^'q? J5 c5j$l ^s^sW'j^C*! 



(provision/ victuals for sustenanceY^et-saylyou^-.it^^s) for 
whom' they 2 believed in the life w (of) the world' 
purely The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x ; like tha'leka JJJ'j^ s ^ .r g lT ^ 2.^\ (L 
(afar-that-it/) x , \We\ expound the ^4>w '/<? w (messages) for _ ^ 

a knowing people. @ Oj-*«y ^j**^ * 1 Jr?-^ 



33. Let-say \you s ]: verily only forbad my Lord the £ ^-jj 

profanities,* 51 what appeared/manifested of it w and S/ „ f« * ; , , 

what hid, and the sin and the baghya (envy / selfish: <I^"j PV'j d^^i^^* 

excessiveness / transgression) by other than the right, and i_£/£3 ol3 (3**^ j£-> 

that you 2 partner (deities) by Him what [He] not \ i ' L \]* ,\"* , \ 

descended by it x an authority", and that you 2 say on O'j LuM- ^ Ojfe^ 

Allah what not you 2 know. S( ^» ^il JlP 



34. And for every an Ummaterf (people ■/ ' community) w (is) g\ [faj 



ajalon S2 (term-limif); so £d56<z (if/ then) came x their a/< 
(term-limit^neitheiLjasta'akhero 53 (slacken/ tarry) they 2 an 

hour nor yasta'qdemo (afffrmably advance) they 2 . ijj) n^jh' 



35. O, Adam's sons: if 54 assuredly ya'ateyakom x (appear/- J^Iist ill fSlJ j^IJ 

rtwara toyou°Y messengers ofyou b55 narratingthey 2 on '* lir -J-^* 

you 2 My^4j^'/i? w (/^^j-^j) then whoever ettaqa (he had s ^ e *° -i- ( */^ 

reverentially guarded not to displease Allah), and ^ j£l lt^ 8 

reformed, so no fear on them nor they sadden. Qb^V* S[j * jjp 



istakbaro 56 (they 2 affirmed their 11 prideful haughtiness) a'n 



36. And who r they 2 denied by Our ^4)w V v (messages) and l^/Jl^ Ijj^ -dj&i 



46 The word "iaSl" from "jU3yi" which is "JUial" for " jliuVl," as stated in 40*51 CP^; therefore "iaSl" is a&ayj 

taking presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

47 The word "^yji" could also mean, among them: protector, friend. 

48 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" /"muhtadeeri" 

49 Although textually "mosque" however, and Allah knows best, it's for every Prayer/presence in the mosque! 

50 The word "ijjUjL?' = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender mew?, any thing delectable and legitimate] 

51 The word "A^ualfl" = "profanity" (plural "<_H^J*"as infinitive noun or plural "lh^I j^" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, 
or any of Allah's proscriptions! Some times the word "4-uiala" Q r ""UialiJI" is euphemistically used to mean 
adultery or fornication or homosexuality] 

52 The word "<J*V!" means term-limit, see u 1 -" 4 ^! 

53 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word! 
54 Theparticle"'-*!"couldmean the speaker is making.aconditionalconstruct, or informing or giving a choice] See 

55 That is from among you! 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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{regarding) it* those (are) the Hell's* companions, they 
(are) in it w immortals. 



- *. - 



© 0j4i^- t,J jU* jb 



ill I 



37. So who a (is) wronger 57 than whom p iftra([he] crafted a 
lie for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His 
Aya'te* (messages), those attains them their lot of the 
book until if came w (to) them Our messengers yatawa- 
ffana (they fully while dying receive) them, said they 2 : 
where (are) what you 2 were invoking of lesser than 
Allah; said they 2 : strayed they 2 ^ 'n(off)us and witnessed- 
/ testified they 2 on their-selves w that they were 
unbelievers. 



& j* £sj& lA» i&T £j£ 
- j 1 * i ,t 

. x - „ < * J, ■> ~, - 

J^p I jljij lip i jU> i _jJii 4^1 

JSii&^l£^iiLttE£^ 



1 1 



38. Said \He] : let-enter you 2 in Umamen w (people/ communities) * 
qad (already and affirmatively) ceded* of before you 2 of 
the jinn and the humankind in The Fire w ; every- 
when entered 1 * an Ummaton™ {people/ community)™ (it™) 
cursed * its w sister until if eddarako 58 (the last entrants 
overtook the first entrants and all are altogether) in it w 
together, said w their last w to their first: w (O), our 
Lord these misled us; so let-give them [You 5 ] torment 
double of The Fire*; said \He\: for each (is) a double 
[and,] but you b know not. 



c-is- jl5 jS\ 'j, I jfeol Jli 

A »<\ ■* , A*, 

^JjjS[ ^fepjl cJii li^ 

j£j jii jilrt ^ ul^ 

.&oi^,,..,l.cSi.5=?±e 



39. And said*' their first* to their last:* so not was for 
you b on us of munificence, so let-taste you 2 the 
torment by what you c were earning. 



• * \ - ■> - f.' ' 



40. Verilywho r they 2 denied by Our A.ya'te™ (messages) and 
istakbaro 59 (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) a'n 
(regarding) it*, not tofattaho (to be iteratively opened) for 
them the Heaven's * gates and they 2 enter not the 
Paradise*until transpierces the jamal (camel/ thick rope 
for anchoring the ship) through the needle's-eye; and like 
tha'leka (afar-that-it/) x , \We] requite the criminals. 



drfj iL ^? <j* 



41. For them ofHell*a meha'don (bed/ cradle/ fixed expanse) 
and above them overlays 60 ; and like tha'leka (afar-that- 
i//)\ [R 7 !?] requite thedha 'lemeena 61 (injustice-doers) . 



42. And who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works,* not charge [We] a self* except its* 
capacity; those (are) the Paradise's * companions 
they (are) in it* immortals. 



©Oj^l ^i ^Aj^-lt-^l 



43. And wrested We what (is) in their hearts of a 
rancor, run* from under them the rivers, x and said 
they: 2 the praise (is) for Allah Who divinely-guided 
us for this and not were we to nahtadeya (find and 



IjJlSj j^'Vl ^ ^ ^> 
IJii^J Ujjl* fjj jlU-I 



57 See the Lexicon attached to this Translation for "j»JUa"="^UaJ1 Jc.li"= "injustice-doer" and "<*liai"= "wronger*" 

58 The word "eddarako"— "lj^J J !," depicts an exact picture, meaning: the last entrants follow and overtake the 

first entrants until they all are equally present 'in it! 

59 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

60 That is of various plights! 

61 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "<UlaJl" = "injustice!" 
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accept the divine-guidance we) /aw/a (had it not been for) 
[that] Allah divinely-guided us; laqad [verily, already 
and affirmatively) came w our Lord's messengers x by 
the right; and they 2 (had been) called: that telkum 62 (to 
you all that/ that) (is) the Paradise w you b (had been 
caused to) inherit it w by what you 2 were working. 



* ' ^ , ' ' * ' - * ' * 

jgiite^Up^agJ 



44. And called The Paradise's* companions The Fire's w 
companions: that qad (already and affirmatively) we 
found what promised us ourLord right; so have you 2 
found what promised your" Lord right; said they 2 : 
yes. Then called a caller among them that Allah's 
curse (is) on the dha'lemeena 63 (in[ustice-doers\. 



45. Who 1 they 2 repel a'n(off Allah's path, and they 2 
yabgho (earnestly-quest) it w crookedly while they by the 
Hereafter (are) unbelievers /deniers. 



i * - - 

* „ , > , 



46 



And between them both (is) a veil and on the 
heights (are) men, they know 2 each by their signa, 
and they 2 called The Paradise's* companions: that 
peace (be) on you, 2 they 2 entered it w not, 64 while they 



covet 



.65 



LftjJ^JL; 



47. And if fe<?«) parried* their abssa'ro (insights/ - 
discernments) towards The Fire's w companions, said 
they: 2 (O), our Lord; let-not make us [You s ] with the 
people the dha'/emeena 66 [injustice-doers). 



H U5j ljJli jllll 4-13^1 

(Ji^bJaJ I ^« J-2J I £-» UlaLtf- 



48. And called, the heights' companions, men know 
them they 2 by their marks, said they 2 : not enriched 
a 'n (off) you b your n gathering and not what you b were 

testak-berona^ 1 (you 1 affirm prideful haughtiness ). 



49. Are these, whom' aqsamtom (oathed you c ) not reach 
them Allah by a mercy w ; (then Allah tells these) let-enter 
you 2 the Paradise* neither fear (is) on you b , and nor 
you f sadden. 



50. And called The Fire's* companions The Paradise's* 
companions: that let-shed you 2 on us of the water 
or of what provided you b Allah; said they: 2 verily 
Allah forbad them both on the unbelievers. 



62 See footnote 27 regarding "UiC" only here the addressees are in the plural. 

63 The "(jJAJUa" = "the injustice-doer," as "j»SJaJI" = "injustice!" 

64 According to some Qur'an commentators, notjeA 

65 That is they longingly wish and immoderate desire to enter the Paradise! 

66 The "a^Ua" = "the injustice-doer," as "^Uall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

67 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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51. Who r ittakhatho^ {they took and made) their religion j^lo IjoiT ^< 

jestingly and playfully and deceived* them the life w i^jjf 5^JT J g^fcj li*Jj 

the world*'; so today []Ve] forget 69 (cease paying 
attention to) them, just as they 2 forgot 70 lega'a {meeting) 
their day, this and what they 2 were by Our Aya'te* 
(messages) rejecting they 2 . 



52. And laqad(verilj, already and affirmatively) We came (to) i<'.\^ i ^s£Li ^ jlIIj 
them by a book x We expounded it x on a knowledge, ,cj ^J^ 

a divine-guidance and a mercy w for a people, JJ ^ ~ ' 

believing they 2 . © 0^~fjJ 

.O. 2. ^. 

53. Do await they 2 except its x ta'aweela* (ultimate: /^Jg "^1 bjj£^ J-* 
construing/ explanation); day ya'atee* (ultimately realises)* , " t - ^ / ?; i, 
comes its x ta'aweeltf say who 1 they 2 forgot 71 (ceased 8 -*~* J >^->^' t-iL^ 
paying attention to) it x of before: (already and L£J J— j c->iU- Ji Jls ^ 
affirmatively) come* our Lord's messengers x by the 
right; so are (there) for us of intercessors so they 2 
intercede for us; or nuraddo (\we] be-forthwith-returned) 
then \we\ work other than which x we were working; \±^S- jlS * { ]^> & 

qad (already and affirmatively) they 2 lost their selves* 
and strayed a'n(off) them what they 2 were yaftarona 



WjJlL ^ 111 J^S (3»JL> 



--' V. ' 

(//6r)/ 2 tfw^tf lie for fraudulent end) . yp ^LJlP^ 



54. Verily your n Lord (is) Allah, Who created the ^jjf ^ftf 



,4 - 



Heavens * and the Earth * in six days; afterwards 

istawa 11 (He set Himself) over The Arsh 73 (Throne of ^ 9^ da^J^J^'J^^ 

Kingship). \He\ overlies the night x theday x74 , questing it x tSy^V* 

expeditiously 75 ; and the sun* and the moon x and the ' Tjf 

stars x musakharateri* 16 (they that are driven, subjectable J L r J chr 1 



68 The word "iaSl" from "jtijtfl" which is "Jl*5a!" for "jliuVl," as stated in <-HJ*JI U^; therefore"^!" is always 

taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

69 The word "t*" "" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 

to pay attention to\ The second meaning especially applies, as in this Ayah, where Allah says "We forget 
them," or where Allah says: "We forgot you," (S32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases 
paying attention to some thingl See <jU*Ml 

70 Ibid, for forgot. 

71 See footnote 1684 above regarding "tr"""! 

72 The word "istawd' has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took 
a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that 
in the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to 
know the "how" of His action! 

73 The word"o*j*JI" in the Arabic language means <^o^i cS ji ' W ! " See <jU»ill! In Ayah 23 of 

an-Namil: "...and for her a great ArshV (S27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of Power and 
Dominion?' And according to tjiiall duiaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth naTTatoTS,Al-Bukhary andM»^w,theProphet (SAWS) said: "so, verily the people are to 
beswooned(fainted)!AndthatIamthefirsttoregainconsciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) 
he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Ttoor (Mount) swooning!" See ^$^ 1 j*^ 4*jkJ! 
I^^LuiVI ■ AjuL iJjjjjj-jjJLaJ ifl983 - -*1403 aJj&UI 

74 That Allah covers the night by the day and the day by the night, as the night is not ahead of day (S 36:40)! 

75 The word "Ujj*" = "jA^oaJI (je ^^^(jjllaa Jjaia" xh^X is objective compliment in place of infinite noun\ Also 

"iiiiA" = "Ljlkj Jeli <> iVU ji jjaj " or could be adverbial construct! See JjaxaJ ijij^l t-iljcl 

Also the word: "liu^" = "JUaib JUcI," that is expeditiously! See £^ and u^'! 

76 The word "musakharaten" is plural, objective noun, meaning: they that are driven, subjectable beings, for which there is 

no English equivalent, as almost always for objective nouns! 
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beings) * by His command; indeed, for Him (^r<?) the ^ ^^jf' ^sTf- - m ' t | k 

creation and the command; tabaraka 11 {Allah is t , ,t*-_ t < , t 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated) Allah, 

the worlds' Lord. t&u^ &ffify&tfftj 

55. Let-invoke you 278 your n Lord supplicantly and sr'^Lj IcJ^aS j^oj I jPif 

covertly; verily He loves not the transgressors. ^ <yjiiL£jT tl^-* V 



56. And let- not corrupt you 2 in the Earth*' after its w jJJ t >jVf J 1jJl-«1j 

reformation and let-invoke you 2 Him fearfully and lili) li^>- o^pJlj L^JUal 

cravingly; verily Allah's mercy w (£r) near x79 of the ^£J^j q\ 

benefactors. " ' " 



lyta ft-yjJI s 5 oil ybj 



57. And He Who sends the winds bushran {a pleasant - 

[between] His mercy's* {ghaytha— delightful satiating-and- 

reviving rain) [both hands*], 80 until if agallaf {if 1 raised *g>- lMu^-j ^ju j^T 

<2»/ carried)' 9 ' sahaban 81 {gliding-clouds) heavies We drove % ~ t '* , , _ , ,*,(. 

it x to a mayye'te {dying/ dead) baladeri* {region, country, VUj GUt— c-ifll 

settlement) x , then We descended by it x the water x then (T^.-" - J 'Y \ ^ - " tf 

akhra/a {emerged/ produced)Webyit x ofahthethamara'te w * '-' ^ 

{trees / plants / crops / fruitsY; like tha'leka {afar-that-it /) x , £ r j£-*jM , j£' cj'^Jf\ 

nukhrejo {[We] resurrect) the deceased, la' alia {craving ^ *f / * 

currently unavailable deed that/ perhaps) you b reminisce. © v_ujl^== f^*^ ' 

58. And the balado K {region, country, settlement)* the good N ^. jIgIIj J ^-i^JljTjdljT' 
produces its x sprouts by its x Lord's leave and {thai) 1 ' • " ^ * J 



which x khabotha 82 {became bad, evil) produces not, VI £ V d«> 
except niggardly; like tha'leka {afar-that-it I) x , [tt 7 *?] 
variegate the Aya'ti" {miracles, signs, proofs) for people 



(w/^/) thank they 2 . jffjj b^^^>2J 



59. luiqad {verily, already and affirmatively) We sent Noohan ^4^3 Ulljf JJL) 
{Noah) to his people then said [^]: O, my people j,,- 
let-TOsbip you 2 Allah, not for you 2 of an fizi/w (<z 1 *7V ^ l ^ J ^ pl ~ 
J^/y) other than Him; verily I, [I\ fear/know 83 on }S~& <->U»-l jjjj ~joJs- ^ 
you b a torment (<$ a great day. JgJ^f ^ Ol JU> 

60. Said the chiefs (<?/) his people: verily we surely see liiiJ^J bl I^jS ^ 'SUjT JlS 
you 1 ' in a misguidance 35 manifester x . ^ q^a JkL^ j 

61. Said [/^]:0, my people not by me a misguidance*; [and,] J'Clj 2 ]<\j ~ ^J.. X'j*'; J 1 * 
but surely I am a messenger from the worlds' Lord. ^ ^<>*L^ k^JtV lJjAj 



77 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "&J-£\" In summary: Tabaraka {Allah is 

exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)] 

78 For the pronoun "jou*?' see the table for superscripted words attached to this Translation! 

19 What is interesting here is "*Ua^>J!" = "the mercy" in Arabic is a feminine gender, so its reference in this great 
Ayah was expected to be "^j^" = "she-near!" However, its reference is in the masculinel^ Qur'an 
commentators have various explanations, among them one that says: because what is meant by " < U^jJI"= 
"the mercy" in this context is "forgiveness" or "pardon" or "rain," — "Olj&fl" ",>s*J!" "jIsaIP' respectively, all 
of which are masculine and therefore the reference to them or to any one of them should be masculine] Hence 
the "near x " is correct and proper reference! 

80 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front 

of! Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

81 The word "t-aUoj" versus is that the > »h J* L H Lx "," i.e. glides itself or the wind pulls or pushes it and 

make it movel And it's plural of a '!" Whereas the "^p" appears stationary! £)U*M jJail! 

82 The word "khabothd , — "dui" is a past tense, i.e. that which became bad, it has no English equivalent per se\ 

83 Linguistically the word carries dual meanings: (1) feared and (2) knenA Both meanings could apply! 



184 



S7 -Al-Aara'fe 



62. \I\ communicate (/<?) you b my Lord's messages* and >_ ^ - - ^ffi 

[i] (sincerely) -counsel 84 for you b and [i] know from r^ aJ S <JJ - Jc^^ 

Allah what not you 2 know. gf^j^JjJ^Cjftl^T ^JUcJj 



63. Have you c wondered that came (to) you b a Thekron* , _* . * ,.», 

(revelation/ message/ exhortation)* from your 11 Lord on/- Cr? -r:? • ^ 
over a man of you b to warn you b \he] and to tattaqo 
(reverentially guard you z not to displease Allah) and la' alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b jji»^^3*Jj 
torhamoona 85 (you z be ^rcy-given). 



64. So they 2 denied him, so We rescued him, and who r f^ o»A|Tj ^lI?oLS ojj aS^ 

(wn?) with him in the folke* (Ark) x and We drowned . \ jlfuj '• f' ^j^ lT 

whom' they 2 denied by Our Aya'te* (miracles / signs- '> ;J "^ =S ^ 
/proofs) verily they were people ameena^ 6 (having \y^=> Lu^^ 

heart/ mind blindness). 



65. And to Aaden %1 their brother Hoodan (Heber), said ^£.f J|j $ 

[^]: O, my people let- worship you 2 Allah, not for „„ ^ w * m , 

you b of an elahen(a deity) other than Him; do then not & -J^ ^ ^ " 

tattaqoona (fyou^reverentially^guard not to displease Allah). ^ £-!J 



66. Said the chiefs, who 1 unbelieved they 2 of his people: ^ WJ^ -ZLs-jft ^L^jT JlS 
verily we see you g in a preposterousness w and verily (fjj 2j>\JlL j kHiji) bll<u^5 

we assuredlypresume(/^^you g (^tt) of the liars. a MH^j 

Sj&2_^=^i_. 



67. Said [^]:0, my people not by me a preposterousness w ; ^i'lilll Vi*' "'JlS 
[and,] but that I am a messenger of the worlds' < -^^- J ( "t. ( " r *^^f/ ! , 
Lord. jjjjjjjjjjg cfe^ii^JI y»j ^ Jj~Q 



68. [J] communicate (/o) you 2 my Lord's messages* and isfj Jj c-ilj £sJllj | 

I am for you b a (sincere) -counselor 88 trustworthy. ^ 



69. Have wondered you c that came (/o) you b Thekrorf (a - ^ •t~\^ m -\ -i» ' -f 

revelation as reminder/ message) x from your n Lord on/ - ^ J ^ * ^Z^, 3 

over a man of you b to warn you b \he\; and let- j^=j.ixJ J?-j ^ jiSij 

remember you 2 (since/ when) [He] made you b r ~\'&_ iKfe^. ^| \-*/_ E 
vicegerents 89 from after people (of Noo hen's (Noah's), \_ * J -^ ==a J 

and augmented you 2 [J-fc| in the creation ba'ssttatan (jj^JI j Jp-s'Jj fj* j£ s**4 
{physical hugeness/ expansef; so let-remember you 2 &\ '^y \~ > j-J'& 

Allah's alaa (various boons), 90 la' alia (craving currently ' * * J— ^ 

^^mavailab^ 



14 See the Lexicon attached to this Translation regarding sincere-counsel. 

15 The word = "mercy" in Arabic is unlike its English equivalent, in that "4-»*J' can be conjugated 

into iw&f of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the future- 
passive for the masculine plural! There is no way to exacdy render this in English per se\ So the closest is to 
possibly say: "perhaps you, you be given-mercy" thus introducing the idea of "given-mercy" which the Arabic 
text does not really say per sel The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which cannot be 
said in correct English, as there is no such word as "mercied" 

16 The word is the plural of "^c" versus "(j^" = blind=he who lost his eye-sight! So "C&&" are those 

who are having blindness of heart or mind, so they cannot find the right or the right way\ See lS- 2 ^'! 

17 Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its leader's name\ 

18 See lexicon attached to this Translation^. 

;9 The word "f Uli?'= plural of "Ujli"; not "LiSU" = plural for "l^JU"! 

10 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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7O.Saidthey: 2 haveyou g come(/0)us to worship [we] Allah / a jJ-j 'Jx\ jl^iI UiL»f IjJlS 
alone and we quit what [were] our fathers worshipping; ' £ 

so (let-\you s ] produce / bring to pass for) us by what J ^ „ _ J , 2"? 

Jjyo^ 5 ] promise us, you g were of the ssadeqeena & ^1 ^ 

(always-truth-enforcers) . ^ ji§ jll£J I 

71. Said [/><?]: {already and affirmatively) befell on you b }Mfj ^ « jlS J 15 
from your 11 Lord rgw« x (filth/ anathema)* arid, a wrath; _^ ^^j^f ^ ^fc j 

do you 2 dispute me in names 5 you c named them, ' 

you f and your" fathers, not recurrendy descended ; ^ ; %"**"**^TJ; < 

Allah by it w of an authority 5 ; so let- wait you 2 verily I 'i^^ JjiLt 

am with you b of the muntathereena 9X (they who wail). {^^Isjjp^^^crf p ^ = " »(j| 

72. So We delivered him, and whom 1 (were) with him by ^ jjfj a±L£J& 
a mercy w from Us, and We cut off the da'bero 92 {rear- . ^ , * «, 
most/ last) {of) whom r they 2 denied by Our ^'/^ w l -* ,1 ^ a tf-^ 1 i 1 ^ ^ 
{messages/ signs/ proofs) and they 2 were not believers. ^j^^A^i^ lji^^j'^J^ 

73. And to Thamooda 93 their brother Ssalihan {Methsalah 94 ) Jfj K ^,^ ^jkl^-f S^j" Jlj 
said [A*]: O, my people let- worship you 2 Allah, not ^ t £_»t £ '^»| lji^T^jj^ 
for you 2 of an {a deity) other than Him; qad 
{already and affirmatively) came w (to) you b evidence w 
from your 11 Lord. This w (/j) Allah's she-camel for you 2 

an Aya'tari™ {miracle / sign / proof); so let-leave her you 2 L ^f J \ I* J^™^ *-*)J>^ 

eat w in Allah's land w and let-not touch heryou 2 by an ^iJLs-Li f j^> Li^L^j *ul 
ill lest 95 takes you b a painful torment. jgj; jyf ii>' ^lp 

74. And let- remember you 2 (y/Z> (since/ when) [He] made ^ ; IIljL \\ ijjL^\Tj 
you 2 vicegerents from after Aad's people and bawwa .'-iff • - £_f tf '' 1' 
{[He]deservedly ensconced) you b in the land™ tattakhetho 96 t * OJ /Y ^ 77 a ^ 
(you 1 take and make) of its w plains palaces and you 2 Jjj^ l^-^-JJ^?^ 3 
carve the mountains houses; so let-remember you 2 li^>^ qJl>Z3j 
Allah's #/<&z (various boons) 97 and let-not ta'athaw 98 (you 2 
mischief-hardest) in the land w corruptingly/(kf) 
corruptors. 



sslj UfcjjJLS jL>U 



% -oil 

Dp v^r^ - (/J^ 1 J 



75. Said the chiefs who r istakbaro" (they 2 affirmed their n ij^s^T^jjfSUJTjli 

prideful haughtiness) (of) his people for whom r ' '. / . t + < - 

£r/o<gJ6 '<?/o 100 (wn? deemed weaklings they ^ for whom p lt*4 I p'-^i *-±fJp 

believed of them: do you 2 know that Sa'lihan \J\ ^Tj ^ ll' l I_»Lt 

(Methsaleh) (is) a mursalan (sent-messenger) from his ? J^; E <«■ - 'i* ,^ ^1 ^ 

^^^ordj_sai^hev^j^enh^^e^f^y_w^ 



91 The word "mutathereen"— "ajj^*i«," is mascialine, plural, subjective noun! 

92 The Qur'anic phrase: "Then (had been) cut off da'bero {rear-most, last of) the people"= jjI J J^S" is yet another of 

the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person =Ji^ of such peoplel 

93 The tribe of Thammood is an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety, as this and the following Ayat show. 

94 Salih (Methsaleh) appears in the Bible (Gen 5:27) as the longest-lived of the ancient pre-Flood patriarchs, having 

attained the age of 969 years of age, see The Dictionary of Bible and Religion, by W.H. Gentz. 

95 The "-a" in "j»£i*Ua" i s "^uuJI J" see JL* J>»a-« J <$J& vljej; hence "lest!" 

96 The word "3i5j" from "SlaWI" which is "JUial" for " jliuVl," as stated in ^j^l CP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking\ 

97 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

98 The word from = ^mH\ a^I, means to mischief causing hardest of corruption! See <j'-" 4 ^'! 

99 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter O" when added to a word!! 

100 Ibid! 
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sent by[it x ] believers. 



~Z~ ~ j, * i~ , < 



76. Said who r istakbaro m {they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness): verily we (are) by which x you c believed 
by [it*] unbelievers. 



77. Then hamstrung they 2 the she-camel and they 2 
recalcitrated a'n (regarding) their Lord's command 
and said they: 2 O, Saliho (Methsalah) eetee (let-\you s ] 
produce/ bring to pass for) us by what \you s ] promise us, 
en(if) [you 5 ] were of the mursaleena (sent-messengers). 



JA If Ij^j UlST \ 3 j^i 
LL) LluI ^aL) IjJIij Jl^Jj 



78. So took w them the rajfato (Shudder-she 1 1 Tremor-she?) j ]_p*l^»l$ J»£jj>-\1 
so they 2 became in their home w kneelers. 



OP L tt»s t?- ^ j'-a 



79. Then \he] diverted a'n (off them and said \he\. laqad 
{verily, already and affirmatively) I communicated (to) 
you c my Lord's message w and I (j/«rm?/y)-counseled 102 
for you b ; [and,] but you b love not the (sincere)- 
counselors. 103 



jf^i D^J 't4* <Jj% 




80. And Laotian (Lott) edh (when) \he] said for his people: 
do ta'ttona (you 2 commit I perpetrate) the profanity* 104 
not preceded you b by it w of an ahadon 105 (a lone/ any- 
one) of the worlds. 



'V- „ - , 

^ (»SjL— L» 2 m.-^t' all 



81. Verily you b surely ta'tona m (you 2 come onto/ have sexual 
intercourse with) the men a (voluptuous) desire w of 
without/lesser than the women; rather you 2 (are) 
people prodigals /exceeders 107 . 



J»ijl [J-j sLllJI 



82. And not was his people's answer except that said they: 2 
let-egress them you 2 from your n village w ; verily they 
(^r<?)people yatattahrona (the]/ 2 ever-purge from sins). 



83. Then We delivered him and his family except his 
woman/wife, was w of the gha'bereena 



108 



84. And We ill-rained 1 09 on them a rain; so let-look \you s ] 
how [was] the criminals' consequence*. 



85. And to Madyan (polity) their brother Shuaiba n0 said 
[/6<?1 : O, my people let- worship you 2 Allah, not for 
you b of an elahen (a deity) other than Him, qad 
(already and affirmatively) came w (to) you b an evidence* 
from your" Lord; so let-fulfill 111 you 2 the measure 



n r" 



'J15 \^'^\<J>.^i}\j 



101 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

102 See Lexicon attached to this Translation^. 

103 Ibid! 

104 See the Lexicon attached to this Translation for "iuialS" — "profanity!" 

105 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

106 That is to have a sexual relation, i.e. intercourse!! 

107 Such people are described as "exceeders" in the course of the abominable homosexuality, because apparently 

their total outlook is overwhelmingly given to extravagance and waste! 

108 The wife of Lott was among the "residuum I remnants" i.e. lagged behind, not rescued with Lott and family! 

109 In Arabic there is a distinction between ''j^*" = rained, and " ji"l"=ill-rained, as "j" 1 = ^ and "jl*J" 

J^ 1 ls*, see j^l In this case"j^" is used! So for lack of "jJ»J" in English, I chose ill-rained! 
no Prophet Shuaib is an Arab prophet in Madyan, in north western Arabia; most probably having nothing to do 

with Jethro, the father-in-law of Mosa (Moses). 
111 The word "tj*jt" from "f lijJI," = "^UjJP' meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 
So, "t means jou endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 
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and [the] balance, and let-not under- value you 2 the 
mankind's their things and let-not corrupt you 2 in 
the Earth w after its w reform; tha'lekum (colkctive-afar- 
thalf (is)khayron(choicer/ superior/ worthier) £ot you 1 'en(if) 
you c were believers. 



^J^i- j^sJ'S i4*JL^i juJ 



86. And let-not you 2 sit by every Sseratten (road/ way)you z 
threaten 113 and you 2 repel a'n (off) Allah's path 
whom p [he] believed by Him/it; x114 and tabgho 
(earnestly-quesi) you 2 it w crookedly; and let-remember 
you 2 edh {when/ since) you 2 were a few then [He] 
multiplied you b ; and let-look you 2 : how [was] the 
corrupters' consequence. w 



Oj-ifjj Je»j«£> J-^==H Ij-^ V3 



87. And [was] x a ta'efa'tatf {group •/ 'faction / 'party) 1 * 'of 
you b they 2 believed by (//W) which x I was sent by it x 
and a ta'efa'taif not believed they 2 , so essbero (let-hold 
on patiently you^) until Allah rules between us and He 
(is) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the Rulers. 



88. Said the chiefs who r istakbaro 115 (they 2 affirmed their a 
prideful haughtiness) of his people: verily we (shall) 
assuredly 116 exit you 8 O Shuaibo and whom 1 they 2 
believed with you g from our village w or indeed 
assuredlyyou 2 ,return 117 in our sect w / faith w ; said [he]: 
do [and] albeit we were dislikers. 



89. Qad (already and affirmatively) iftarayna (we crafted a lie 
for fraudulent end) on Allah a lie, en (if we returned in 
your n sect w / faith w , after edh (when/ since) recurrendy 
delivered us Allah from it w ; and not be for us that 
[we] return in it w except that wills Allah, our Lord. [He] 
Expanded 1 18 our Lord every- thing omnisciendy; on 
Allah we (had) trusted; O, our Lord: let-open 119 [You 5 ] 
between us and our people, by the right, and You s (are) 
khayro(choicer/ superior/ worthier) (of)The Openers xl2 °. 



^ - * ' ' ■* ' * * 



LLj ,jp ujfr gjgi, 



90. And said the chiefs, who 1 unbelieved they 2 of his 



112 The word "o***i" in "' J* »aj3 " carries /wo distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 
(2) diminish the value! 

113 The word "j^W 6* 'UJJpJJ" versus "j^W ^J," so "uJ^J^' is threatening. 

114 In the expression "<J i>" t>," the in the "<?' is in reference to what? Is it to "Allah"? Or is it to "Allah's 

way"} According to <j (uUiSlt) the Arabic linguist, it f/^r/y refers to "Allah's wayl" Many other 

Qur'an commentators are not clear as to which this refers to? So Assuming that cs>^0^ is correct 
then, the translation should be as stated as "it" not"Hel" However, according to the general principle that 
the pronoun normally refers to the nearest of the named references! So, in this case "He" seems to be 
better! To incorporate the two arguments I chose: "He/it x !" 

115 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

116 The "J"in"^?.ji^"and in ""cPj*^" axejuratory "J"="<*«M J" amounting to=" AjSjII," i.e. affirmation, \n both 

cases expressed hy" assuredly"] 

117 The word "<j J J*-'" is here intensified by faithfully return. 

118 The word = "Expanded" means is already broadened to contain/include/ comprehend! 

119 The word "jjjSI" in this context and Allah knows best, means "decide" or "rule" between us and the 

unbelievers, or give us "victory" over them! See L r lC ''j^'! 

120 The word "Opener" here means the "Ruler" the "Decider" the "Determined" 
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people: indeed <?« ettaba'a {closely-followed) you b ^ol l^ljLi ^jjtljf yd 
Shuaiban, verily you b (^r<?) then surely losers. Qj jj^^^^^J |j| 



9 1 . Then took w them the rajfato {Shudder-she 1 / Tremor-she 1 ) j ] j^^>\i \hl>-*)\ ^ J3-L^ 
so they 2 became in their home w kneelers. ^ >7jLxr?^»- 



92. Who 1 they 2 denied Shuaiban as if not flourished they 2 \yZJu off I jjaT ^jjf 
in it w ; who r they 2 denied Shuaiban were they the \J j ^ ^\ \**\< \ \ i 

losers. 



93. Then [i?e] diverted a'n{off) them and said [^]: O, my J^j JiJj - g'e 

people laqad {verily, already and affirmatively) I 
communicated {to) you 2 my Lord's messages* and I 

(j"/«^ri?/)/)-counseled 121 for you b , so how can [i] < -*" 
grieve on a people, unbelievers. 




94. And not We sent in a village* of a prophet except ^ft „* - . | J-.f 

We took its w people by the ba'asa'e wn2 (penury-tension) w 1 ' / .\ 

and the dharra'e* {distress due to adversity) la' alia {craving J/laJlj ell 111 L» L$lil IS ai>-l 

currently unavailable deed that/ perhaps) them yatadhrra'- 
aona (Jteratively su pp licate th ef) . 



95. Afterwards We substituted mex^^^^^^m'/on'ow- j'^-jj afr*l T jgC. Ldjb*'" 

deed)'s w place(^y) the hasanatd* (meritorious-deed)™ until ^ _^ '* V' 

they 2 waxed 123 , and said they 2 : {already and bjLIJ <_r^ *^ I*** Lif*" 

affirmatively) touched/betided our fathers the ajjjj ^viL u JJ^jTj J^ff 
adversity* and felicity*; so We took them suddenly 
while they perceive not. 



96. And had surely the villages'* folks believed they 2 j-^ffj ] ^raJI Jil j| 

and ettaqaw {they had reverentially guarded not to displease _^ * , 

Allah) surely We {would have) opened on them *u-Ul ^jc-jS^j (^Ip L^liJ 

blessings* 124 from the Heaven* and the Earth*; |,v'iLfilijVi<f^Clj ^jffij 
[and,] but they 2 denied, so We took them by what 
they 2 were earning. 



97. Have then ensured the villages'* folks to come (/<?) <VUJt r & 

them Our ^a'&ro {intense torment) bayatan {suddenly by " , , * 

while they (e/rr) sleepers/asleep. @1 Oj-^Li LL-L> 



98. Or [and] had ensured the villages'* folks to y a 'atey a kJ^ ^ Is'jR ' fj 

{betides/ comes to) them Our Ba'aso {intense Torment- a > ^ 

(Might) by a forenoon while they (^re) playing. Oj**k ^^^^U 

r t .1 .7 "1 -J 1 A11 1 r . 7 ". ' "' 77 "- — f— jt-— — j — •-• 



99. Have then they 2 secured Allah's machination; so not ^dssC^C y& &\ 'J-^C* l>~?lil 

secure Allah's machination except the people, the losers. |§j qj^JS\ ^^ajf *§l 

s " » r" ~"is 



100. Has [and] not {it x ) 12b divinely-guided for whom 1 ' [&j^\-^L>£ji£ji& r^J^i' 
they 2 inherit the Earth* from after its* folks that jl Jju ^ 



121 See Lexicon attached to this Translation^. 

122 The Arabic word "ba'asa" has several meanings: (1) tension due to penury (extreme need); (2) hardship; (3); 

hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

123 That is in number and wealth! 

124 The word "^Ji," the plural of which is "^^Ji! meaning: "multitudinous goodness and worthiness!" 

125 The Arabic interrogative-castigatory particle "^ji" (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (fJ) 

"fJji," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
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if 126 [We] will, betided them We by their offenses 
and [We] stamp 127 on their hearts, so they hear not. 
TOT. Tell^~{sb^^^¥^JWos^) {are) the \ : H higes v 
\We] narrate on you g of their* anba'e m (significant-and- 
availing-news); and laqad {verily / already and affirmatively) 
came w (to) them their messengers" by the evidences* 
then they 2 were not to believe they 2 by what they 2 
denied of 'beiote;\iketha'leka(afar-that-it/) x , stamps 129 
Allah on the unbelievers' hearts. 



,.. T ^^LJ^^^hiA 



102. And not We found for most (o/) them of a 
covenant, and <?« (surely) We found most them, 
surely fa'seeqeena 130 (rebels-vis-a-vis Allah's command^. 



103. Afterwards We missioned 131 from after them Mtuvz 
(Moses) by Our Aya'te w (miracles I signs I proofs) to 
Pharaoh and his chiefs, then da'bera n2 (rear-most) by 
it w ; so let-look \you s \. how [was] the corrup tors' 
consequence*. 



tp l^lifei -a^j b>3? <lil 

clips' 



2 ,5'P 



104. And said Mow (Moses): O, Pharaoh verily I am a 
messenger from the worlds' Lord. 



lilife^i^li 



105. Befitting on me that not [i] say on Allah except the 
right; qad (already and affirmatively) I came (to) you 2 by 
an evidence w from your n Lord; so let-send \you s ] 
with me Israel's sons. 



106. Said <?« you s were come by an Aya'ten w 
(miracle /sign/ proof theneetee (kt-\you s ] produce/ come) by 
it w (?«you g were of the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



107. So threw his staff; then edha 
it w a he- serpent manifester. 



whereas) 



108. And [he] wrested his hand w ; then edha (suddenly/ - 
whereas) it w (was) white for the beholders. 



.©..^JeS... 



109. Said the chiefs of Pharaoh's people: verily this (/j) 
surely a magician omniscient. 



110. [H<?] wants to exit you b from your" land w ; so what 
(is) that you 2 command. 



interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

126 The particle "j*' since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "jJ" amounts to "if or "when!' See Oil <^*^1 

127 The expression: "stamp on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning that if their heart were to 

be stamped, so their hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any- 
thing meritorious! 

128 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a^" 

129 Ibid, only regarding "stamp!" 

130 See the Texicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

131 Theword "£«j"in"l-«*j" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

132 The Qur'anic phrase: "Then {had) been cut off last (of) the people"— J*N jJ J J^ 4 " is yet another of the 

lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person — J of such peoplel 
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111. Said they: 2 let-defer him \you s ] and his brother and 
let-send [you s ] in the cities hashereena 133 {crowd- 
gathering summoners). 



t . * - 



<j oU>-lj ^>-jl ljJl5 

©bir^ Oi 



JuJl 



112. Yadteya {come) they 2 (/o) you g by every omniscient 
magician. 



, _ * j - j^ 



113. And came, the magicians (/o) Pharaoh; said they 2 : 
verily for us surely remuneration, eniif) we were we 
the prevailers. 



^ . j l I jjli ^_J$&*j> 0^>tJJ\ elf?- J 



114. Said yes, and verily you b {are) indeed of the 

mugarrabeena (ones brought nigh to me\. 



115. Said they: 2 O, Mosa {Moses) either that you 8 throw 
or that we be the throwers. 



£13 'Jk of Hi 1^^. Ijfu 
gg l Ot a LJI ^ OjSool 



116. Said [he]: let- throw you 2 ; then lamma {when I whence) 
they 2 threw, they 2 bewitched the mankind's eyes 134 
and istarhabo 135 {they 2 affirmably terrified) them and 
came they 2 by a great magic. 



\~iJ*L Ijili Uls ljiJi Jis 
> ji ^ ^ .* < ^ ji ^ ^ 



117. And We revealed 136 to Mosa {Moses) that let- throw 
s ] your 1 staff, so edha {suddenly I whereas) she 
engulfs what ja'fekoona (theyf- specious ly-concoct). 



Jlp O^? ^ L«— I ^ 



118. Then befell 137 the right x and battala 138 {became 
invalid/ ceased to hold) what they 2 were working. 



, * „ , „ 
d5 s 0_ » u^j 



119. So they 2 were worsted far- there, 139 and they 
transposed 140 cringers. 



(@5 Oi/ti*o l_j!JL^Ij(iJJLLfcl^liid 



120. And 

{kowtowing theyy) 



thrown the magicians sa'jedeet, 



* - 



121. Said they 2 : we believed by the worlds' Lord. 



122. Lord (0$ M<wvz (Moses) and Haroona {Aaron). 



,.^...PJi^J?.....Lr^.... 1 ^..... 



123. Said Pharaoh: believed you c by Him/him before that 
[i] proclaim/permit for you 2 ; verily this (is) indeed 
a machination x you c machinated it x in the city,*' to 
you 2 egress of it w its w folks; so will know you 2 . 



^SCJ IJlla o! ^ 0^1* 



133 The word "<lfcL>" , ' A " is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word "j^" meaning: gathered 

crowdedly! So, "CiiJ^*-" summoners that gather the crowds! No English equivalent for "ot>"^"! 

134 What is to be noted here is the Qur'anic precise description of the fact that the magician did bewitch the eyes of 

the people, i.e. the facts of the physical reality remained unchanged but it appeared to the eyes of the beholders the great 
effect of the "make belief of the magicians! 

135 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0* when added to a word! 

136 The word "<j*jf" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And is fire or kingl See £)UmM! 

137 TheArabictext/«/i?ra/^says""t a J,"thatis,^//fromtf^wdescendeddownon^r)' one and nullified the untruth. 

138 The Arabic word "batala" = "tJ a i" is intransitive past tense, for which there is no English equivalent, meaning 

it became invalid. [Like the word "fell" in the preceding footnote, is intransitive]. 

139 In Arabic the demonstrative noun: "<i!UA" and "d!Ufc" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)!" For the "A*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but 
the far\ In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there! 

140 'j'hg wor d "IjjM''= "they^ transposed," means thev betook themselves becoming! 

1759 The "J" in "ij*ia9V" anc J "<jol^V" are juratory " J"= "^uiSII J" amounting to= "AjfljlT' i.e. affirmation, expressed 'in 
both cases by" 'assuredly" 



191 



S7 -Al-Aara'fe 



124. Assuredly oqatte'a 141 ([I] shall indeed recurrently cut) off '* j^jjf ^jS^H 

your" hands* and feet w from khelafen U2 {opposite-sides); 
afterwards surely ossallebannakom ([I] ^// recurrently 
crucifiypu h \ wholes. 



125. Said they z : verily we (/zr<?) to our Lord (/zr<?) 
transposing 143 . 



✓ } j. * 1 m * ' 



126. And not jj/<w s ] avenge 144 from us except that we 
believed by our Lord's Aya'te™ (miracles/ signs /proofs) 
lamma (when/ whence) it w came w (to) us; O, our Lord: 
afregh (let-[You s ] descend/ pour) on us patience and 
tawaffana (let-[You s ] receive us while dying) (as) Muslims. 



lj|3 ^ L ^JLij UjI 



127. And said the chiefs from Pharaoh's people: do 
jj)/<w s ] leave Mo.ra (Moses) and his people to corrupt 
they 2 in the land w and [/fe] leaves you g and your 1 
deities; said [he]: [we] shall noqattelo ([we] iterative/) 
kill) their sons and affirmably let live 145 their 
women, and verily we (are) above them conquerors. 



128.SaidMoj^ (Moses) for his people: ista'eno (let-you z seek 
assistance) by Allah and issber (let-you 2 hold on patiently); 
verily the Earth w (is) for Allah bequeaths it w [He] 
(for) whom p [He] wills of His eba'de (worshippers/ - 
submitters / slaves) and the aa'qebato (consequence) w (is) 
for the muttaqeena (reverential guarders against Allah 's 
displeasure). 



SIT 



129. Said they: 2 we (had been) annoyed from before that 
ta'ateyna (\you s ]: «ww to/ appear among us) and from 
after what you g came (to) us; said asa (craving a deed 
beyond one's means that, may) your "Lord perishes your" 
enemy and yestakhlefakum ([He] makes you h vicegerents) 
in the land w ; so [He] looks how you 2 work. 



^ffMS* (Jt5 Ujjj>- La Jbu 



130. And laqad(verily, already and affirmatively) We took the 
Pharaoh's (family, house, kin, chiefs, followers) by 
the seneena (famine and drought) and a decrease of the 
thamara'te* (trees / plants / crops / fruits) w la' alia (craving 
currently unavailable deed that, perhaps) they yadhdha- 
kkarona (repetitively-reminisce) . 



131. Then if came w (/o) them the hasanatd* (meritorious- 
deed) w said they 2 : for us this w ; and en (when/ if) 
betided them asayyeaton w (demeritorious-deed)™ forebode 
they 2 by Mosa (Moses) and whom p (were) with him. 
Indeed, verily only their omen (is) enda (by Rule of) 
Allah [and,] but most of them know not. 



t j><f „ ; 

t', / ' * ' * * 



141 The Arabic word is in the intensive form ("<j*Jaal") so recurrent is here used to give this intensity. 

142 From "opposite sides" for example: the &#z<3? ^ /«// _/oo/ or /Z><? AaW «W /Ae _/oo/! 

143 The word " ij.iTtfi "= "/Aeir transpose" means their betaking themselves uninhibitedly moving\ 

144 The word "^i?' in could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See 

4*1 J 1 and u 1 -^'! 

145 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter w when added to a word, as I jjVim l! 
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132. And said they: 2 surely whatever 146 ta'ateena* (\you s ] 
produce/ come to us) by it x of an Aya'terF {miracle/ sign/ 
proof) to bewitch us by it w then not we (are) for you g 
surely believers. 

1 33 . So We sent on them the flood x and the locus ts x and the 
lice x and the frogs*' and the blood* Aya'ten w (miracle s- 
/ signs/ proofs) {which had been made) expounders w ; then 
istakbaro 147 (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) 
and they 2 werepeople criminals . 



134. And lamma (when/ whence) befell on them the re/%o us 
(successive: convulsive andperturbing tormenl)said they 2 : O, 
Mosa (Moses) let-invoke \you s ] for us your 1 Lord by 
what covenanted \He] endaka (with you g /by you®); 
indeed en(if) doffed you g a'n(off) us the rej%a (—rej^d), 
surely assuredly 149 we believe for you g and surely 
assuredly we send with you g Israel's sons. 

135. Then when We doffed a'n (off) them the rej%a™ 
(successive: convulsive and perturbing torment) to ajalen xsx 
(term- limit) x they (are) ba'legho (ones reaching) it x edha 
(suddenly/ whereas)they. l an ^°thona{theyf infract /infringe). 

136. So We revenged from them, so We drowned them 
in the yamme (deep and extended body of salty or sweet 
water) because surely they 2 denied by Our Aya'te w 
(miracles / signs / proofs) and they 2 were a'n (regarding) it w 
neglectors. 

137. And We bequeathed the people w hom' they 2 were 
youstadha'fona 152 (being deemed weaklings they the 
land's w mashareqa* (sunrise's loci) x and its w maghreba* 
(sunset's loci) x which u We blessed in it w ; and 
concluded w your' Lord's word w the husna w (all around 
most beautiful/ excellent-result) w153 on Israel's sons by 
what ssabara (had held on patiently) they 2 and We 
destroyed what wasyassna'o (carefully crafting) Pharaoh 
and his people and what they 2 were trellising. 

138. And We (caused to) pass-over by Israel's sons the 



^ 9 *■ Sis 3 , 

{jA t-Al UjIj L«-fr» IjJlij 

, J,'.' ' ' ^ / ^ 

kill {ji- Ui tp ly^JLiJ 

; : i ^T^^tl 



. J IljL^P 



Hp 

Cjl iUi'j^l <~$jt 

- *** ^ * it*,** 

U^jIL j^Lj ^Jl 

jjLftiP I^p I jjl^j 



* j , - , . ■» , , - ^ ^ 



^ * ^ ^- ^ 



146 There was a raging controversy around word Some were saying it is made up of (a) where the 

"<U" for silencing, and "I- 4 " the article of suretyl And others say that "W*" is really made up of (b) " l - 4 M" 
The case was finally settled in favor of (b), as led by and other linguists, who maintained that the 

article is conditional article, made up of M" The first is for punishment and the second for 

suretyl But to prevent the meeting of two similar letters the "I" in the first was changed to a 
leaving the second "">" of surety intact! 

147 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word!! 

148 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenA Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See 

149 The " J"in"Iji»j^" and "tjLujjl" arejuratory " J"= "(>-"iiill J" amounting to= ".ajSIjV' i.e. affirmation,expressed in both 

case by" 'assuredly" 

150 Ibid! 

151 The word "J^VI" means term-limit, see Cp^\ 

152 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

153 The word " ^im^i t" by itself, i.e. not in the sense of "prefix or postfix annexation" <-iLJa* jl i-iL-a^ in The 

Qur'an almost always means "Paradise" except in a few cases where it could mean: (1) excellent-attribute, (2) 
excellent-result, all around most beautiful) ! Perhaps in this great Ayah, "excellent-mult' is one of those cases! As 
Israel's sons hadinheriteda// that Pharoah andhispeoplepossessedafterthe Pharaoh and his people were drowned. 
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sea, then ata (hap) they 2 on a people ya'akefoona -rj^ q J& Zu 'Ip 

(devoting/ 'dedicating themselves as anchorites they on idols _ , J 

for them; they 2 said: O, Mojtz (Moses) let-make [yo#*] c^"-** 4 ^1 _^L*»I 

for us an elahan (a deity) as what (is) for them alehaton l^Ji; JL$J UTl^Jlll! Jjl>-T 

(^?/#&r);s aid [>&e]: verily you h (are)peop[etaJhaloona 15A (you K , 

act ignorantly/ incorrectly). 0^^" (*J^ p^j 

139. Verily these mutabbaron (is ruinate/ damaging) what i* ^u.^ .i' ^m-I^I 
they (<2r<?) in [it x ] and a falsehood x (/>) what they 2 ' ~*~**...^V » * 
were working. nCijj^^ 'j 1 ^ 

140. Said jfoj: do other than Allah abghey (|7j earnestly- £jj - L^f^f^f 

you b elahan (deity); while He favored /preferred f ' J.;',' , „ _ 

you b over the worlds 155 . @ v^a^^'J^ f ^ sa ^ a3 

141 .Andedh(when/ j/«^)Wedeliveredyou b fromPharaoh's ^f_S^"j J 1 '^* ^ ^-,.r'-^. f\lj 

family / house/ kin/ chiefs/ followers), they 2 afflict ^ijujT • £-^ 1^ 

you 2 the ill torment, jouqattelona (iterativelj slaughtering J. *&~(A ' Jjjj 

^T 2 ) your 11 sons andj^j/^jy^«^ 156 (they z affirmably-let- - ' '* j^T/ 

//ye) your" women, and in tha'lekum (collective-afar- lt? c ^!'^ <i3 |P#Li 

^ a tt a S reat essa .Y. f rom I ourn Lord. ^JLiJaP (*-^=hj 

1 42. And We promised Mosa (Moses) thirty nights w and 2jj iSlpjij * 
concluded it w by ten, so concluded his Lord's «< \- ,"Zt 
appointment forty nights w ; and said Mosa (Moses) '[ ^ ( - " * -x^-^^j 

for his brother Haroona (Aaron): let-succeed mejj)/6w s ] 'f \ t ^ S^^f, 

in my people and let- reconcile \you s ] and let-not r4^'j t/J 5 jcsA^'-^-^AJ/* 

tattabe'a (close ly f ollowed\you s ]) the corrupters' path. ^ jj-Lm^JI J--— ^-sj Sfj 

143. And lam ma (when/ whence) came Mosa (Moses) for * 

Our appointment and spoken to him his Lord, said ' t t ^ *' ^ < 

my Lord, let-show me [Ye// 5 ], I look to You. g J 3 ^ LiJ 1 S-0 J* 5 J *i3 J<L *^J 

Said [He]: never s ] see Me; [and,] but let-look .^. t | <|,tj ^j'.j; .J "jQl 

Jjy^ s ] at the mountain x so ?«(/$ [/> x ] stayed-put in its x ^ _ ' ,^ \ „ 

place, then Jj^ s ] will see Me; so lamma manifested -><gL£=** op J] 

his Lord for the mountain x [He] made it x dakkan /£j 

(ra%ed-smooth-even);a.nd tumbled Mosa (Moses) faintly; g ^/^ ' 

then lamma [>&e] regained consciousness said [/6e]: -Aj L^=>i ->4*?- J^?»4 

subhana 157 (hallowedly and marvelously we deem You g JL5 <3lif Ilii lL«^> 

transcending all defects and we solemnly stand in awe and > *t * j , - , 

utmost consecration of You 8 1 repented to You 8 and I ^ < ~^ J 

am first, (o^ the believers. j^j^JT 



54 The word "U J^(S f"^ —"tajhaloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) ^ some thing not comet. 

55 Qur'an commentators say that is of their time; i.e. this preference is with respect to people of their time] 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

57 The word "subhanaka"= "t& K.n a " has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical 
inflections (such as "<j' A #"" or "Oaju") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous 
work that Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all 
solemnly stand in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of Mis divine stupendous 
uniqueness] So, we can render "subhanaka"— "aj Lao i n " concept by saying: hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 
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144. Said \He\: O, Mosa {Moses) verily I issttafayto 158 (I Mi'fLy'J Jj j^i^ J 13 
superlatively and exclusively selected) you 8 over the man- -j^ - - ^ v 
kind by My messages* and by My speech x So let-take ^V* 3 E^fi^y 
fj/6»^ s ]what atayto (I accorded) you g and let-Jj/w 5 ] be x of - ' ^ ' "^t 
the thankers. ^Oij^-^ 1 

145. And We wrote for him in the tablets of every- j U><L,j 
thing an exhortation* and an expounding 35 for every- ^ ^VTj * ^ . ; J^=> 
thing; x so let- take Jj^ s ] it w by a strength 1 *; and let- ^i/ Li^J*^"* "153 
command Jj/o^ s ] your 1 people (/o) take they z byits w <s:^W 1 59 , *,* x^** ,^fZ 
(perfecter and beautifuler); [i] shall show you b home w (f/) t^>-4 , 

the faseeqeena 1 ^(rebels-vis-a-vis Allah 's command) . j ia . »'fll I j b ^isyj Ll 

146. [i] shall avert a'n(off) My Aya'ti w (messages/ signsj proofs) ' -m -„ t 'y tl> °tl 
who 1 yatakabbaroona XbX (they 2 who practice pridefullness) in ^ «J „ 
the Earth w by other than the right; and tf«($ they 2 u&j^ <j -^Li3j^. 
see every Aya'teri* (singular of Aya'e w ), they 2 believe jjj- ^ ]'-' -.k t^J{ 
not by it; w and <?« they 2 see path x (of) the rosh'de 162 ^ \ \ rTl, 
(maturity discernment and adherence to the right) not J*t~" 

yattakhetho (they take-and-make) it x (/or) a path; x and <?« |^ aj jl^j V 

they 2 see path x (oy) the ghayye 1 63 (misguidance- 1 straying *- s „^-* < .. 

because of fallacious belief resulting in dis appointment) y**?*^ lW*- 

yattaskhetho it x (/or) a path x ; tha'leka(afar-that-it/)*, (is) \J>€j \1s±j\1> Ijj j^^b illl'S 

because that they 2 denied by Our Aya'te* and they ' V 
were off it w neglectors. 

147. And who: 1 they 2 denied by Our ^4)w'/<? w (messages, jL&Jj Ijj^ nCL^^'j 
signs, proofs) and the Hereafter's w lega'a (meeting) Jji • ^ |. \ p i c. S^'bll 
miscarried* their works. Are they 2 (/<? fe) requited J^j J^ ju \J>^ C "^1 ^^Jjji* 
except (/or) what they 2 were working. 



148. And ittakhatha 164 (took and presumed) Mosa's (Moses) ^ ^ Jju ' fj5 jl5-Tj 

people from after him of their ornaments a calf, jjfj|'* . jjfc M -L cj; g 

jasadan* 165 (tinge d-physique) for it x a low; have they 2 not b liljkj ^ F'' 

seen that it x neither speaks (/o) them, nor [if] divinely- Ty^" 3 ') \ZS -'""t 

guides them a path;ittakhatho(they took-and-presumed)it x L^^O ajO^I 



158 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^""i l" means: 
selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) //^^ or (b) with the prepositional 
letter "y^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) "f t in i n Vf'is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
entity subject of "f UL^aVl!" In the case of (b) the subject of "f Ula^aj!" is exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity^. 

159 There is no English word for 6*^1 —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler ate in their adjective sense! 

160 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoonand its grammatical inflections! 

161 The word "jatakabbaroon"—"CxSJ^ i i" does not have an exact English equivalent per se\ It is a present/ future 
tense addressing addressees: they 7 - stand haughtily above submission. Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

162 SeetheLexicon attached__to this Translation for explanation and elaboration on this word, under "rushdol" 

163 The word "t^" = "^J^ ^ <j^' cfcsUaJP' that is the misguidance/ straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment See ^l^l and u^"^! 

164 The word "JaSj" from " JIaj^I" which is "JUjal" for "Sla&l," as stated in MJ* 2 ' CP^; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

165 The word"' J*^"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or not. See 4*'^'! 

166 The "u^Ua" = "the injustice-doer," as "filall" = "injustice!" See footnote 148 below! 



195 



S7 -Al-Aara'fe 



149. And lamma {when I whence) {had been) fallen in their 
hands* 1 67 and saw they 2 that qad {already and affirmatively) 
strayed they 2 said they: 2 indeed(?«(;0 notyarham {mercy- 
gave) us our Lord and [He] forgives [for] us, surely 
we assuredly 168 be of the losers. 



1 50. And lamma (when/ whence) returned Mosa (Moses) to 
his people angrily, sorrowfully, said [he]: wretched 
what succeeded me you 2 from after me; have you c 
hastened your" Lord's command; and [he] threw the 
tablets and [he] took by head x of his brother pulling 
it x to him. Said my mother's son, verily the 
people istadh'afoney 169 (they z deemed me a weakling) and 
kado (they 2 nighed/ verged/ almost) killing me they 2 ; so 
let-not [you s ] (/W(?)-schadenfreude 170 by me the foes 
and \ct-\you s ] not make me with the people, the 
dha'lemeena in (in/ustice-doers). 

1 51. Said i[he\: my Lord, let-forgive [You*] for me and for 
my brother and let-admit us [You 5 ] in Your t mercy w 
and You s (are) arhamo (most merciful) of the raheemeena 
(^rcy-givers\. 

152. Verily who 1 ' ettakhatho 112 (they took and made) the calf 
(deity), shall attain them a wrath x from their Lord 
and ignominy w in the life w (of) the world w and like 
tha'leka (afar-that-it/) x , \We] requite the mufta'reena 
(crafters of lies for fraudulent end). 

153. And who 1 they 2 worked the sayye'aa'te* (demeritorious- 
deeds) w after- wards repented they 2 from after it w and 
they 2 believed, verily your 1 Lord from after it w (is) 
surely Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative 
mercy Giver). 

154. And lamma (when I whence) stilled 173 a'n (off) Mosa 
(Moses) the wrath x [he] took the tablets w and in its w 
inscription w a divine-guidance x and a mercy w for 
whom 1 they (are) for their Lord dread they. 2 

1 55. And choseMosa (Moses) (of) his people seventy men 
for Our appointment; then lamma (when/ whence) 

^^^took^^en^the^^^^^^^^/^^^^^w^£2^^j^ 




fi)&&^t3^^.i£S!$L 

JaJi iji&T oijjf^ 

ilAJ'jSj Li ill oj^JT j 



1 i 



JLj^-j jjiiJ L*Jbu 

* ^ * ^ til*'.' % 



f 





Ctt*^- j4 -"y« lS-"J-" J^'J 



167 The Qur'anic phrase: "And when (iW fallen in their hands" is an Arabic tongue expression meaning 
they were filled with sorrow and regret for some failure(s)! That is because when a person feels very sorry, he 
drops his head into his hand or hands and may even bite the hand in regret. So, the expression came to pass. 

168 The " 6" in"£yj&" is ajuratory "J"="f«£ll J" amounting to= " AjSuV' i. e . affirmation, expressed by" assuredlyl" 

169 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>° when added to a word! 

170 'j'hg Arabic verb is present tense of " meaning to gloat/ derive joy out of others' misfortune! But in 
English there is no verb for the Germanic rooted word schadenfreude! Hence, we resorted to this kind of 
round about way of making a verb-construction of the word by preceding it with "have!" 

171 The "ctfrAJUa'' = "the injustice-doer," as "fifiS" = "injustice!" See footnote 148 below! 

172 The word "iaSl" f ro m " which is "JUial" for "Stajfrl," as stated in SsO*N CP^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

173 It is remarkable to note here that the Qur'anic term "£&*""="stilled," (in the intransitive mode) as if the "wrath" 
came to a silence! In other words, rather than to say when Moses subdued his wrath! 
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\he\. my Lord had You g willed You 8 {could have) ^iU ^ *jl>-^)T 
perished them from before and eyyaya 174 {indeed yf&\ '/(-• 'i^ * -J^if 
including me); do [You s ] perish us by what did the ^ ^ ^-^^ 



mooncalves of us; en \nof) it w except Your' essay w ls? ^\ sL^LjT J** 

[Yi9^ s l mislead by it w whom p \You s ] will and divinely- /Lsi ^ "3 1 

guide whom p [You s ] will; You 5 (<2r<?) our Wa'leyo ;.f ■kJ - ^cj^- 

{Guardian/ Ally), so let-forgive [Ytw 5 ] for us and tfr/ww , "/^ !T*e, a , .v*"r 

(/<?/- [Yo^ s l^rg/-^w) us, and You 5 (<2^?) khayro {choicer/ ^ J ^ 

worthier) (of) the Ghafereena {forgiveness Givers). ^^ ^iiiJI 

156. And I let- write [l^H for us in this w world w a • - . , •» ' . 
natan* {mentonous-deeay 1 and in the Hereafter*; verily y ^ • ^ J 
we hudna 11 ^ {we had adopted the Jewish "law" I customs/ - TSjl* Gl ~t>j>>y\ jj <LLs>- 
repented) to You g ; said \He\: My torment x \I\ betide by , i , ; E , 
it x whom? [i] will and My mercy w expanded-she>' 176 (/o Sr-*^ 1 a 1 ^ ^] 
include) every- thing, \I\ shall write it w for whom r ^ (2JLuj jui-jj e llf ^ 
qoona {they reverentially guard not to displease Allah) and _ I 

youatona {they 2 rf«w*/~ obligations of) the 0_**£-> l^aL-i s<^< 

Zakatd* 111 (prescribed percentage of personal possessions) w ' tfifr} l^£s=>jf\ ^_jj>p} 

and who 1 they by Our Aya'te w {messages/ signs/ proofs) "' 

they 2 believe. @) Oj^fji ^-t^j 

157. Who 1 yatta'beo (closely-follow) they 2 the messenger, * aft ^ *+■ jfr 
the prophet the ommey 178 {he who is unlettered) whom x {S * , -^-^ '^T"^"**^ j. 
they 2 find him written enda {with, in books with) them \5y5Z> j<Cjjl£- 

in the Torah w and the Enjeet (Euangelion/ Gospel) x ; |>«JT' "'".IjT ' *' • 

commands them by the ma'aroofen {popularly <->*^"?J ^JJ^ J (»-*', 

acceptable and notSharey'ah disapproved maxim) and [^] ^ * ^rj ^j^kllL 

forbids them a'n {regarding) the munka're {rationally- 'Art >*'\ *\* ' ' *Y\ 

/ Sharey' ah unacceptable deed / say) and [/><?] legitimizes for "r-* 1 ^" -•-fr' J^J j^ai*JI 

them the goodies* 1 79 and[^] illegitimates on them the * J^ *fc 

khaba'etha 180 {wicked/ ill-natured) and yadha'o {he <, t 

relieves/ spares) a'n {off) them their /j-ra 181 {severe, <Jc" J^^'j (*-*L/v=| ^-f^ 

personal, and most burdensome obligation) and the shackles ] f-^ -Tjj(j{$ L&Jc ilitf 

which u were-she y on them; so who r they 2 believed *' 

byhim and deferentially-supported 182 him and they 2 ajj^J °JJj^J ^ 

succored him and they 2 closely followed the ^Jy^ '\--\ 'cjM ' Jf\ 

illumination x which x {had been) descended with him, * J J \ 

those they {are) the thrivers. } yJiLdii p.* 

158. Let-say [>w s j: O, you the mankind; verily I am *J 'j*- u £fi ,t 
Allah's messenger to you b together; Who for Him '* "Vf .y * ' - *" \ 
(is) the Heavens' w and the Earth's w proprietorship, ^ J ^ iS^ ^f" g^j j 



1 The word "l§Qi" =" i r l JI"* 1 ^ 1 ' Ji^**^ *' J V' = an article of intensity for an objective pronoun] 

175 The word "hudna" has $n?e distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; (2) returned and repented, (3) 

entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does »o/have a word for "religion" per se, that is why they say: "law" that is they say the 
Mosaic Law, instead of Mosaic religion\ 

176 The word = "Expanded" means is already broadened to contain/include! 

177 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy the Zakah is and its implications] 

178 The word = "unlettered" In English "unlettered' is an adjective, so no plural for it! So, I resort to 

transliteration and parenthetical explanation] 

179 The word "iliUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

180 The wicked and ill-natured. 

181 See the Lexicon attached to this Translation for this is very important word. 

182 The word "jJ*," in "sjjj 6 '" = fjfaM l 5 j^aill, i.e. deferential support! See 4*1 J^! 
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no an elaha (a deity) except Him; \He] quickens and iJ| ^ jo~M\% o'*lLUT 

[He] deadens 183 ; so let-believe you 2 by Allah and . \ ^ * K ' m , > 

His messenger 5 ", the prophet x the ommey lu (he who is 'j*? j f " " 8 ^ '"ls^ >* 

unlettered), who x believes by Allah and His > sJtfT ^1)1 ^Ijj 

words w and ettabe'o {let-closely follow) him you 2 la' alia * * ?y \ 
{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 



tahtadona {yoif find and accept the divine-guidance\. l^^JJ' ^JV 

159. And of Mosa's {Moses) people an ummaton™ ^ »/ 
{community) w they z divinely-guide by the right x and 
by it* jaa 'deloona {they z equalise/ render-justice) . (gj) q jiJju <-<>j (j2-L> 



160. And qatta'a {recurrently cut) them We twelve asbattan b\lz!\ 5^Lp j|2T i g'^Mj 

(Jewish tribes) 185 Umaman™ {communities)™ and We .. T ^ ^ r^-' .f, c . 



revealed 1 86 to Mosa (Moses) edh (when/ since) his people 

istasghaho 187 (sought him water availability), that let- S-i/v 3 ' - — : — >' 

strike [y<?# s ] with your' staff the stone x then enba'jasat <L ^Ji^J^J^oS\ 

{gushed through narrow vent) from it x twelve wells, w qad * y> ^ * ^fj. 

(already and affirmatively) knew each people their , ^fa * ^ , \A 

mashraba* (drinking-place) x and We over- shadowed 11 ^ * J i*^^* 



the clouds over them and We descended on them -JL/*-" Mfck ' ^J-^ i*^*-^' 

the Manna 188 and the quails; let-eat you 2 from C c*4»k ^ 1 £$ j)uZS \j 

goodies w189 (o/5 what We provided you ; and they 2 .<Jj iS^iii, ^ J^aaiJj j 

wronged 190 Us not, [and,] but they 2 were wronging ' , » ^ .ft'," 

{ t o ) themselves. ^^^^^^ 

161. And re/// (had been) said for them: let-dwell ijrajT oJlla \JSZz,\i gl J-V>jj 

you 2 this*' the village* and let-eat you 2 from it w „. . /* 

whence you 2 willed, and let-say you 2 hittaton™ 191 (may t"7"* 

Allah remove our sins from our shoulders)™ and let-enter C>Ql Ijfeolj '^yj 

you 2 the door (/«) kowtowing (manner) 192 [We] \ ^.^-^ » , .if 
forgive for you b your" offenses w /inequities wl 93 and 



[IFi?] shall augment the benefactors. 



162. Then substituted who r dhalamo 194 (they 1 wronged to) 

them a say other than which x (/W said for j^j Jj 

them, so We sent on them re/^an 195 (successive: 




183 Theword"^,' 'in"^ji«j"isthetransidveverbto deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionaryl 

184 See footnote 1790 above regarding pmmmli 



185 The word "iaUuii" in the Hebrew language is exacdy like "tribes" = "Jjlji" in the Arabic language! 

186 See footnote 1750 above regarding revealed. 

187 The word " M i **u <il"="pliuftfl ji <j£"»JI See M^ljS! So "J ^j&jA " on "aU.uu.uil" meaning: (1) sought him 

what to drink (i.e. water); (2) sought him to avail what to drink (i.e. water); (3) however, in the case of 
Mosa (Moses) (pbuoh), Allah's munificence provided him with twelve different sources through the "stone" 
whichhewas««?«?tf»i5fe(5? to just smite and thereof gushed water, in a controllable manner for each tribe] 

188 See the Lexicon attached to this Translation for this word, manna 

189 See footnote 1791 above regarding goodies] 

190 Seethe Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doer" and "?&>\"= "wronger]" 

191 See the Lexicon ^attached to this Translation for this word, "hettattanV 

192 yfe word "IJa^" is an adverbial construct, as if to say: "kowtowingly," but there is no such word in English! 

So, I chose to say instead "in a kowtowing manner!" 

193 There is "f Jai" and "AjjJai" both are "inequities" committed intentionally and therefore are sins] So, "4 nhV ' 

in " fVi l jhV ' is feminine and singular, and is masculine and singular] 

194 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»SJaJI Jc.li"= "injustice-doer !, and "j»SJa"= "wronged" 

195 The word "j*j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing torment. Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See <j' JJ ^'! 
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convulsive andperturbing torment) from the sky w bywhat 
tjaefwe&jaMmo^ 

163. And let- ask them \you s ] a' n (regarding) the village w 
which u was w a vicinage w196 (of) the sea, edh (when- 
I whence) they 2 transgress (/.<?. village's inhabitants) in 
the Sabbath, ta'atee {approach/ come to) them their 
(big) fishes shurra'an (openly raising their heads above the 
water) day of their Sabbath; and day not sabbatize 
they 2 not ta'atee them; like tha'leka (afar-that-it /) x , 
\We\ essay them by what they 2 were yafsoqoona 191 
(rebelling theyyyyis-a-vis Allah 's command). 

164. And edh (when) said w an Ummalon* (community)™ of 
them: wherefore you 2 exhort 198 a people Allah (is) 
muhleko {perishing) them or tormenting them, a severe 
torment;saidthey 2 :apology to your 11 Lord, and la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 

jattaqoona (they reverentially guard not to displease Allah). 



166. Then lamma (when I whence) they 2 recalcitrated a'n 
(regarding) what they 2 (had been) forbidden a'n (off) it x 
We said for them: let-be you 2 apes kha'seyeena 202 
(cringers/ they who caused self contemptibility and had been 
driven away with a spurn). 

167. And edh (when / since) ta 'athtbana 203 (iteratively proclaimed) 
your 1 Lord: that assuredly 204 \He\ missions 205 on 
them to The QeyamateyY (Judgment's) Day x whom p 
\he\ afflicts them, the ill torment; verily your' Lord 
surely (is) swift (in) the punishment and verily He 
(is) surely Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon 
(iterative mercy Giver) . 

1 68. And We qaTta'a (iteratively cut) them in the Earth w 
(communities) w2Q6 ; of them the ssa'lehoona 



165. Then lamma (when I whence) they 2 forgot 199 (ceased 
paying attention to) what they 2 (had been) reminded of 
it x We delivered whom 1 they 2 forbid a'n {regarding) 
the ill and We took whom 1 dhalamo 200 (they z wronged) 
by a torment arduous by what they 2 were 
yafsogoona 201 (rebelling they 1 vis-a-vis Allah's command). 



^ J, 9 , 9 ^9* S ^ 

fji ji-gjliLf- 31 <lZjJ\ 

vjjj'Hi ^ rj^? LC >"' i < ii- ' "' 

* * , , *■ * £ %- * 

Oj%j (*4^ <ul cJLs i[j 

JI SjJLa-. lyLS IjUJLL blJl£• 
^,,Oj^,,->^J>^J,, 

ll^rf-l I J^B^ U I j—i Uis 

i^)IJLju ijiils. ^j_J.^\ liOi-lj 

(fiji 3 "» ^ J Ijj ^ La-j^t^; 



i-7i *»' ? ■» i* ' i 
Ills <up l_j£ U ^ Ij^p Lus 

^ ^- r \ * e-.\ 



- -* 9 ** *' 



196 The Arabic word "» j^ 3 ^" translated as vicinage, i.e. "overlooking," but we hasten to point out that "sj^Ia" 

means & great community or metropolis around water sources. And "village" per se in The Qur'an is metropolis, as so 
stated where applicable. 

197 SeetheLftviftwattachedtothis Translation for faseqoon for an elaboration on this rather important word! 

198 The word "oJ^" rooted in"'kfcj" = "exhorted' or "admonished" and "AJaftj^" could mean: exhortation or admonition\ 

199 The word "tr""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 

flfofft/ to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (.532:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases payingattention to some thingl See (jU^M! 

200 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j>a!aJ! Jc.li"= "in/ustice-doer" and "^Uaf"= "wronged" 

201 See the Lexicon attached to this Translation zegazding faseqoonl 

202 The word "khaseyeen"— "oH" 1 ^," is plural, masculine, subjective noun meaning: be you f (op) those who caused self 

contemptibility and had been driven away with a spurtll There is no English equivalent for the word khaseyeed 

203 The word "u* J if" = "^J*J" ^ '^V 1 J^'" i.e. iteratively proclaimed. See 

204 The "J" in " 6**^" is ^juratory "<J"= "jwiSJI J" amounting to= " AfSufl, "i.e. affirmation, expressed hereby" assuredly"] 
205 Theword" ' in " cH*^' ' c arries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
206 That is separated or set apart as racially different group from other main population in any part of the globe! 
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(ri^hteous-peopk)sLndo£lh.emlesserl^Sintba'kka(afar-fbat- \ * , / , ^ Jj^la\\ 

it/) x , 207 and We essayed them by the hasana'te* ^ ? ^ J ^ J /*7, 

(meritorious-deeds) w and thesayye'aa'te (demeritorious-deeds*) o>l*lUlj e^ii ^ JL ,*^^L>3 

la' alia (craving currently unavailable deed that/ 'perhaps) they ^ > „' , 

return. w ^-^^ 



1 69. Then succeeded from after them successors inherited Ijjjj ^jA» - ^_ajl*j ilfllfrr* 

they 2 the book, they 2 take transient 3 " 208 this theadna , ^ ,^-> 

(baser/ lower) and they 2 say: say ough faro (affirmably to be '* iL * ^- ?a ^"; 

forgiven) for us; and <?«()j/) ya'atee (haps/ comes to) them a o|3 HI Ju^S* Qjijljj <j.iVI 

transient x its x similar they 2 take it x ; had not (been) jj* ^ *' i ' -L> 

taken on them meethaqd" (ratified-covenani) x the * « «^ o r 1 *^,^ 

book that not they 2 say on Allah except the right; and * ^' Sr-^y 'c^r? <+r^ 

they 2 studied what (is) in it x ; and the Hereafter's* C ij^jSj^j^Tvi^TJiij^j 

home w (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) for whom 1 ^ JJJ-*"' 5" ^ff IjjT' ^ 

yattaqoona (they reverentially guard against Allah's ' ' J ^* J T„s ^"t*^ 

displeasure);, do not you 2 reason. CSj^J^*- 3 Oj&i 

170. And who 1 youmassekona 209 (assiduously-hold they 2 ) by ,_,,^C ?T ; /^JZjl^ ^AlTj 
The Book x and aqamo 210 (they 2 upheld the prescribed * \< *| '.<\<£\ ] ''^j^ 
obligations of) the Prayer w Verily We waste not the '**^ aJ » °J^ J 4^ ^ J 
reformers' remuneration. ^^C»s4^'>?"' 



171. And fts5& nataga 2n (uprooted and raised) We the - k, r -r-,. r _ 

mount above them, as lr it (were) a canopy; and ^ < " / ^ )r ^ 

they 2 presumed that it x (is) a plunker by them; let- \jjj>. Aj\ 2jJs> 



take you 2 what We accorded you 2 by a strength; and 

'alia (craving 



let-remember you 2 what (£f) in it x ; (craving ^ bj^'jjb^ (^f 31 * ^ 



currently unavailable deed that, perhaps) you b tattaqoona ' ^< 'S^J 

(P^ 2 reverentially/guard not to displease slllah). 



172. And ^ (when/ since) took your 1 Lord from Adam's _ -u^ -/ [ j^f ilj 

sons of their backs (loins) their progenies* and [He] , ,it^ 7* 

(<a#W *6«w /o) 212 attest/testify they 2 on themselves:* 4 cP (*-* "^'j friP ^*J^ 

Am I not your n Lord; said they: 2 bald 213 (certainly-not); L^JlS ISo^jc^IJI ^^ijl 

we witness/attest that you 2 say The Qeyamatey's* ^ ' t raT f '* "\ J flSjA 

(Judgment's) Day x verily we were (regarding) this, ' r^>> 5j ^-' ' 

neglectors. Oif^ '^ LL * If".. ^| 



1^3^0r^vou^^say^verih^onh^^am 



207 Qur'an Commentators are unanimous in saying that the here "Of them the righteous" during Moses' time or 
those who followed Jesus or Mohammad, peace be upon the three, i.e. Moses, Jesus and Mohammad! 

208 That is worldly allurements and commodities! 

209 The word is "J* 4 UJJ ls^" so it denotes assiduousness of the action of holding in this case! 

210 The word "IjalS" from j»l~al= "[he] stood/ upheld/ sustained/ maintained'' Linguistically means: 

So, "I>»13I" means they: (1) upheld, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in this 
Ayah (S2: 3). Also "j»Lsi" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you g were in them, then you s upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and how to be done was established and reveled hy Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

211 The Arabic word "<J"" means: uprooted and raised. 

212 The Arabic word "jftSI" means the called upon or asked (another) to bear-witness. 

213 The word "bald'— "indeed-not" is absolutely not synonymous to "yes"="f»*j!" In fact to say for "fj^'="bala" 

would give the exact opposite meaning! English does not have a single word for "bald' hence transliteration! See 
the Lexicon attached to this Translation for rather informative elaboration! 
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Allah) our fathers of before, and we were a LajJJ ! * ll^ a ' ^ 

progeny 214 , of after them; do then You g perish us by f ^ ^ „^ _ ^ 

what did the falsifiers. Cjp OjlK-J 1 J** tx.USQ^s! 

174. And like tha%ka(ajar-fha}-it/) x \We] expound the lifcjj c^j^fT |* J ^ iiJ'JiSj 
A.ya'te* (messages w ) and la 'alia (craving currently " " _^ ^ ^ 
unavailable deed that,^ perhaps) they return. ^J^>J*^ji 

175. And let- recite \you j on them naba >/•'•' (piece-of , „ , — ^_ ~, * — , 
significant-and-availing-news) whom x We accorded him L^li-ui-jli (jjAII Lj^jJt Jjlj 
Our v4j/^'/i? w (messages* 1 ) then [^sloughed off it w ; then , , , < ^ t ^i-.-' 
followed him the Satan, so [/><?] [was] of the o'^- ' "* 1 LgL ^L-ili 
ghaweena 2 ^ (stray ers because of fallacious belief resulting in ^ - ~ , - 
disa pp ointmen t) . iSl^^^i^^,^® 

176. And had We willed, surely (H'V aw/^ /W<?) uplifted -^J^' k \^y \ bl* -J' 
him by it w ; [and,] but he akhlada 211 (\he\ clung/- { ' ' 3 ^ Aii * a -^ 
immortalized) to the Earth w and ettaba'a ([he] closely- liyb ^j^l J] 
followed) his /wmz (tendentious liking), so his parable x " < T>7T i''^ ^1" • 
/ example x (/j) like the dog's parable x / example x en (if) * <-*l±=o ji^^j^u^ 
\you s ] assault on it x yalhath 218 (it x pants drooping its \t \\'< *£=>j £ jl aHp 
tongue out), and if [yo^ s ] leave [it x ] yalhath \if\; tha'leka . t « , «, f 
(afar-that-it/) x (if) the people's parable x /example x -CL*^ J^^'i 
who r they 2 denied by Our Aya'te* (messages / signs- a^JlS & LLujlii 
/proofs); so let-narrate fj/6»^ s ] the narratives,/^ 'alla(craving u ^ aj ^ 
currently unavailable deed that, perhaps) they rethink. S@) Oj^^-t } $^ 

111. Fouled the people's parable x /example x who r they 2 'j^r jjT*JtfT^&i;ll 

denied by Our A.ya'te™ (messages / signs / proofs) and (/o) ' " ' _ J', , ^ „ > « 

themselves they 2 were wronging. ^p^>4^ 'j 1 ^r**-*- 1 '3 

178. Whomever Allah divinely-guides, so he (is) the juLIiJT ' ' r iuiT ' 

muhtadey (he who found and accepted the divine-guidance), tSy'i*' Ji 3 rhiCy* 

and whom-ever[H^]misleadsthenthose,they(<2ri?)the ^pjjJ^^^I^_ftdL^jliJi^aj 
losers. 

179. And laqad (verily, already and affirmatively) dhara 'ana (IVe ^J^ffffJ* l^j^Jil^J 15 IjS jLaJj 

created/ propagated/ manifested) ioi Hell w many of the Jinn < " « 

and the humankind; for them hearts not understand ^UJt - * ^J^p^u^ ? J 

they 2 by it w and for them eyes not sight they 2 by it w Oj/vj 3 ^ * 0^' (*-*J *r 

and for them ears not hear they 2 by it w ; those, (are) ■ j^i^li ^ o^'* 

like the an'aa'me" 219 (cattle/ sheep/ goats/ camels), w rather H^,' '.f.f 

they (^r<?) adhallo 220 (harder/ more: astray); those, they < -^* ^ , ' ? 

(are) the ghafeloona (neglectors/ heedless) . igf^S I ,»AdLlJj I 



214 The word linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny] See cjLuilll! Clearly in this context 

progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 

215 For the Arabic word "naba'a"="^' there is no English equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it 

means: "significant-and-availing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge] And (3) to denote 
such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: "piece-of-significant-and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the W^! Clearly the word " 'tiding' '="jp-" is unfit, as it primarily denotes simple 
"information" and "W^" denotes and connotes more momentous information! See t r* , '>'! 

216 The word "ujjl*JI" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See ^l^land £)UjtUl! 

217 The word "Jlii" = immortalized (himself, i.e. clung to some thing permanently] 

218 IcouldnotfindanE^Z/j-Awordfor" 1 -^' ^^'^"dog'sMtf/A/'which includcspantingand drooping its tongue ouft 

219 Theword"thetf«W"'="(» l *j^i'or"«^«?""j»*j" means those animals that have cloven hoof foot) and an udder, 

suchas the famel,thecow, the sheep, the goat, etc.InArabic:" 1 -*^ j ^ J cattle, sheep,goats, and camels] 

220 The word"J^ a '"= "adhalP is a superlative adjective for "strayer" for which there is #0 English equivalent! 
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180. And for Allah (are) the names x [the] husncT {most all 
around beautiful)™; so let-invoke Him you 2 by it w and 
let-forsake you 2 whom 1 they 2 gainsay/ deviate in His 
names x ; shall (be) requited they 2 (for) what they 2 
were working. 



181. And of whom p We created an ummatorf (a 
community)™ they 2 divinely-guide by the right x and by 
it*yaa'deloona (they z equalise/ render-justice). 



182. And who r they 2 denied by Our Aya'te™ (messages/ 
signs / proofs) [We] shall allure 221 them from whence 
not know they 2 . 



183. And [J] protract for them, verily My scheme (is) 
ma'teenon 222 (enormously strong and indefatigable). 



184. Have [and] not 223 they 2 rethought, not by their 
companion oijennaten (insanity I stroke of Jinn); en (not) 
he [is) except natheeron {iterative warner) manifesterer. 



185. Have [and] not 224 they 2 looked in the Heavens' w 
and the Earth's w malakoo'te 223 (enormous-permanent- 
ownership) and what created Allah of a thing; and 
that asa (craving a deed beyond one's means that, may) 
that be qad (already and affirmatively) eqtaraba 226 
festinately-approached) their ajalo 221 (term-limit); so by 
what discourse 55 after it x they 2 believe. 



186. And whomever Allah misleads, so no a divine- 
guider for him; and [Hie] leaves them in their 
excessiveness addling they 2 . 



187. And they 2 ask you g «2 'n {regarding) The Hour w ayyana 22A 
(which momentous period/ when) (is) its w anchorage w ; let- 
say [you*]: verily only its w knowledge (is)enda(springing 
from- 1 byRuleofmy Lord; not manifest it w [He], for 229 
its w time, except Him; [// w ] weighted-she y in the 
Heavens w and the Earth w ; notta'ateekom w ([it^haps^ 
/ comes w to you h ) except surprisingly w ; they 2 ask you g 
as that you g (are) hafey-yon 230 (profoundly familiar) a 'n it w ; 



tp OjP.il$ £z£\ e tc-VT 



* _, , 

©5 ^LJJ^+*1 c -$>3 



Ctt? - 3^ *j >* OJ 



' - f ; - ^i' f ' --^r 



l£b Uil Ji li-v- 



221 The word "j^f^J-^"** 1 -"" is made up of /oar parts: (a) the letter "<_h" for "shall" (b) double component word, 

the active subject pronoun, as represented by the "u" and the present participle verb "£jJj«u" meaning: allure 
some one to some thing almost always not favorable to him, (c) the pronoun for them. 

222 The word "oA*" means enormously strong and indefatigable] 

223 See footnote 1739 above regarding "^jj!" 

224 Ibid! 

225 The word "iijSU"= "<U^*jj}| j <Ula*JI £a dLxJI ; " i. e . the enormous and_permanent ownership! 

226 The word "i-ijffl" i s particular than "shj^" as ' Vj^!" = "40^ t? 4 AAJUdP' i.e. indicative of a superlative of 

the approach. See ^^'! So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! 

227 The word "J*VI" means term-limit, see l)1*"1jH 

228 The word "ayyana" = "uM" really is "a** ts' j' u'j' but with reverence and magnanimity for whatever "d4" 



was used for! See (*^** is K'AiirA period, a specific and important (momentous) 



occurrence 



happj 



c//: 



229 The letter "J" in "^J*^" means "for," as the "J" has twenty different meanings, see Sr 1 ^' tr**! 

230 The word "t***" has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See <jU*Ml 
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let-say [you s ]: verily only its w knowledge (/j) enda <^ ifjf t ^Jj <U)T 

{springing from I by Rule of) Allah, [and,] but most the '„ ,^», 

mankind not know they 2 . ! 5P 0>^*J 

l(S(S.I.et-say|)w/ v |:neither|/|possess for myself* a benefit | g r '^i ^^'M U 

and nor a harm, except whatever 231 Allah willed; - /V9 < * f ' 
and had I were [knowing] the invisible surely istakthra (Up! c-iS'jJj loiT ill C 
(would have sought mucB) \ of the khayre {betterment/- * * * '-"1 ' '■jTT 

desirables/ 'goodness) and <?« touched/-betided me ^ ' 

the ill; not I save natheeron {iterative warner) and a fo| q\ f .^ti\ ^ *1 Cj 
basheeron 232 (iterative teller of good tiding) for a believing _ , ^ t 

people. CHl 0>r?jJ js^j _/>^> 

189. He Who created you b of a single self" and 1 He] 
made of it w /her, its w /her %awja {spouse/ wife/ pair) to 

quiet \he] to it w /her; then lamma (when / whence) \he] U^JJ ^-t J^ijMflJ 

overlaid 233 her, bore- she 7 a hamlan (internal-burden*) 
light 234 ; then marrat 233 (she z went by and later had a 

grief l 'felt bitter)by it x ; then when (she-became) weighted- c-lail Uii c^Ii 
she y both invoked/ prayed Allah, their Lord both: 
ven\jen(ifaa'taytana(You e accorded /gave us) arighteous, 
surely assuredly 236 [><?] be of the thankers. ^ ^Tj^iiJT ^ tfjS^J 

190. Then lamma (when / whence) [He] accorded them both «^^_ ^ "[^ 
a righteous both made for Him partners in what [H<?] ^ , ^^^.^ _ _^ j 
accorded them both; so A?Wrf (ever elevated[He]) Allah 111)1 W^ 1 * ^ *6_/*> 
amma(regarding)what they 2 partner (deities besides Him). ^5 Qyj&i 

191. Do they 2 partner besides slllah) what [$e] (jliC- *^ Li 
creates not a thing while they (^ri? being) created. — ^ - ^ 

CU Oj^»-" 

192. And neither can they 2 for them a succor and ^ jjijallj 



*iUj>- c.JU->- LgjL&Ju uis t^JI 



nor themselves they 2 succor. 



193. And invite them you 2 to the divine-guidance ^ ^JiiT jl ^jbjPJG ol3 

not yattabe'ao (they z closely follow) you b ; equal on you b 
whether you c invited them or you f (are) ssa'metoona 
(ones that are silent, while dutifully may not be correct for 
such silence\. 

194. Verily whom r you 2 invoke of lesser than Allah (are) 
eba'don (worshippers/ submitters/ slaves) like you b , so let- 
invoke you 2 them, then let yestajeebo 731 (compliantlj- 
answer) they 2 for you b en (if) you 2 were ssadeqeena 
(always-truth-enforcers) . Cgpift?:^' 




231 The particle is "Jaj" »l J i ji = conditional noun/particle; or "'-«" = "dj^J* = connective noun 

meaning that which\ See tjijM ljIjc) a nd 4^ -1 '<j>^l J^l 

232 Theword"basheer'"ismasculine,singular,subjectivenoun,mea.mngproclaimerofgood tiding,whh no English equivalent! 

233 The word "ULi»j"= "overlaid her" or "came on top of her" this is figuratively {allegoric ally) speaking for "coming 

unto her" meaning having had sexual intercourse with her. 

234 Sheborethe"j-g&/'ofAdaminher womb, which is obviously at the beginning'^ rather HghA Also the word"^*-" 

not"^-»* "asis internal-burden (aspregnancy)wheieas "SU^ "isexternalburnonanypartof the bodyl 

235 The word means: (1) passed by and (2) betided with grief (difficulty) or sadness! Thus, once again, 

there is no exact single English word to covey this double meaning word! 

236 The " '6" m"6jj^" is ^juratory "J"="f«<&l J" amounting to=" i.e. aJfirmation,expressedby" assuredly^' 

237 The word " '.'J')"" "J " is rooted in "i-jUo^P' meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered. See cS jl ^'! 
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195. Are for them feet w they 2 walk by it w ; or for them 
hands w they 2 seize by it w ; or for them eyes w they 2 
sight by it w ;or for them ears w they 2 hear by it w ; let- 
say [you*]: let-invoke you 2 your n partners (deities 
besides Allah), afterwards let- scheme you 2 [against me] 
then let-not you 2 reprieve [me] 238 



196. Verily my Wa'leya (Guardian/ Ally), (is) Allah Who 
repeatedly descended The Book and He guards- 
/protects the ssaleheena (righteous-people). 



197. And whom' you 2 invoke of lesser than/without 
Him they 2 neither can (effect) your" succor and nor 
their selves* they 2 succor. 



198. And en (if) \you s ] invite them to the divine-guidance 
not hear they 2 ; and \you s ] see them looking to you g 
while they perceive not. 



199. Let-take \you s ] the surplus and let-command \you s ] 
by the urfey (the norm and not disapproved by Sharey'ah 
maxims)and \et-shun\you s ]a'n(regarding) the /ahileena 239 
[they who act ignorantly or incorrectly^. 



200. And if incites you g from the Satan an incitement, 
then ista'edh (let-affirmably refuge) \you s ] by Allah, verily 
He (is) Sameeon (Acute-Hearer, Enabler of others to hear, 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 



201. Verily who 1 ettaqaw (they had reverentially guarded not to 
displease Allah)\i massa(touched/ betided) them a spell of 
the Satan they 2 reminisced x240 then edha (suddenly /- 
whereas) they (are) discerners x . 



202. And their brothers supply/ preen them in theghayye 24 ' 1 
(misguidance I straying because of fallacious belief resulting in 
disa pp ointment , afterwards not shorten they 2 



203. And if not ta'atee (\you s ] produce/ came to) them by an 
Aya'ten,™ (miracle f signs.proofs) said they 2 : had not 
e/tabyta (contrived/ concocted) it w you g ; let-say {you s ]: verily 
only (\I\ closely-follow) what (is being) revealed to me 
attabe'o ([I\ closely-follow) from my Lord. [This], (are) 
persuaders-evidences w from your n Lord and a 
divine-guidance x andamercy w for a peop\e(who) they 2 
believe. 



204. And if (had been) read The Qur'an x then ista'me'a (let- 
seek listening) you 2 forit x and let hearken you 2 la'alla 



^,,Ojj^,,,,^,Oj,^|',,^ iiii 



glOiS^i^ 1 JjZJ jAj 

„ % ^ A* - * f 

t^,,,^^±t^r....(*T M - a:> ' 

Ojj&H P&JJ >J**~ * 
- t t < * 
^^OlA^i 



^ Jl » jl ^ 

SfjJ Ijiii 3^1% ^gsis 
jjt^ laii j5 tl\ ls-y- 

^jli (£JJ>j (^=HJ & 



238 The letter "u" in "c)JJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called " V 'J^l jl 

(4^" which precedes the speaker's pronoun "igl" The speaker's pronoun in "ujj^" is omitted, 
for "uLjiajJ!^ = "alleviation, lightening!" See <Jb+* <0U»J! 

239 Theword"a^* l ^"='7'«Ae/«««"is rooted in "Jf*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) some thing »o/ correct] So the "jahiloona" axe they who act ignorantly or incorrectly] 

240 Thewozd"\jJl£"=they z sttpplicatedAllahorthey^ reminisced reeardingAllahoirecalledwhatAllahallowsand disallows. 

241 The word "<j*l\" = " Sl r 1 *^ ^ £^ A" 1 " Jliiel ^jJc j!sUiaJI 5 " that is the misguidance I straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment. See ^l^l and cjluiffl! That is they support/ increase their straying}. 
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(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b torah- 
moona (you z be mercy-given) . 

205. And let-remember \you s ] your' Lord in your' self w 
supplicandy and kheyfahtan w242 (in circumstantial state- 
of-fear) w and without/lesser than [the] loudning of 
the say, by the ghodowwe (before dawn-until-sunrise) and 
the aasa'le (late afternoon/ before sun set); and let-not be 
\you s ] of the neglectors. 

206. Verily who m3 (are)enda(by Presence of) your 1 Lord not 
yestakberoona 2 ^ (they z affirm their prideful haughtiness) a'n 
(regarding) His eba'da'te (worship/ servility) and 

yousabbeho 245 (they z say: subhanaslllah) (to) Him and for 
Himthey 2 kowtow. 



242 'j'^g WO rd "kheyfah"— " < Uoi" is a etymologically it is if it is a once\ Hence^ it is a circumstantial 

"state-of-fear" for % given situation] See o"JJ*^ And (S20:67) provides strong support for "4iai" as so stated,as 
theAyah says: "So, [Ae] perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses)]" Moses' 
kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

243 That is to say, the angels who are with your Lord seek no arrogance with respect to His worship and that they exalt 

Him and they prostrate to Him\ So you, the human believers, follow their example and do like wisel 

244 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

245 By saying "subhana Allah" that is saying: I single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all 

shortcomings, and that He is unique all around. 
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